Sefer Koheleth (Ecclesiastes)
Chapter 1

Yom Kippur Reading Schedule - Ecc 1-12
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1. dib’rey goheleth ben-dawid melek bi¥Y’rushalam.
Ecc1:1 The words of the Preacher, the son of David, king in Yerushalam.

d:1> ‘Prpata 'ExkkAnoractod viod Aauld
Baoihéws IopanA év Iepovoadm.
1 Hrémata Ekklesiastou huiou Dauid

basile0s Isra€l en Ierousalem.
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2. habel habalim ‘amar qoheleth habel habalim hakol habel.
Ecc1:2 Vanity of vanities, says the Preacher, Vanity of vanities! All is vanity.
2> Matardms potatottov, etmev 6 "ExkAnoiaoms,
ROTALOTTS LATALOTNTOV, TO TAVTA LOTALOTYS.
2 Mataioté€s mataioteton, eipen ho Ekkl€siastes,
mataiot€s mataiot€ton, ta panta mataiotes.

WYWR xpx Jyoaw wlyo-dys yadd Jrixiays
wnEn non Snyw 1opy-593 oI T

3. mah-yith’ron la’adam b’kal-"amalo sheya amol tachath hashamesh.
Ecc1:3 What advantage does man have in all his work Which he does under the sun?

<3> Tl,.,S 1Tep|.0'0'e|',a T(i:) &vepd)*n'(p

&v mavtl poxbw adtod, @ poxbet Hmd TOV fALov;
3 tis perisseia t§ anthropd

en panti mochthg autou, hg mochthei hypo ton hélion?
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4. dor holek w'dor ba’ w’ha’arets I olam “omadeth.
Ecc1:4 A generation goes and a generation comes, But the earth remains forever.

4> yevea mopeveTaL kal yevea épyeTaL,
Kal 1) 7| €ls TOV al@dva €oTmKev.
4 genea poreuetai kai genea erchetai,
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kai he ge eis ton aidona hesteken.
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5. w'zarach hashemesh uba’ hashamesh w’el-m’qomo sho’eph zorecha hu’ sham.
Ecc1:5 Also, the sun rises and the sun sets; And hastening to its place it rises there again.
<S> kal dvatéldel 0 HALos kal dbvel 6 fjAros

K(].\L EiS ’rc‘>v T(,)"ITOV (1.1,)1'06 é/)\KGL'
5 kai anatellei ho h&lios kai dynei ho hélios

kai eis ton topon autou helkei;
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6. holek ‘el-darom w'sobeb ‘el-tsaphon sobeb sobeb holek harucha w’ al-s’bibothayu shab
haruach.
Ecc1:6 Blowing toward the south, Then turning toward the north, The wind continues swirling
along; And on its circular courses the wind returns.
6>  AvaTeAAov adTOs ékel TOpEvETAL TTPOS VOTOV

KOl KUKAOT '1Tp(\)S Boppdv:

KUKAOT KUKAQV, TopeveTaL TO TVEDLA,

Kal €Tl KUKAOUS aVToD emoTpédeL TO Tvedpa.
6 anatellon autos ekei poreuetai pros noton

kai kykloi pros borran;

kykloi kyklon, poreuetai to pneuma,

kai epi kyklous autou epistrephei to pneuma.
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7. kal-han’chalim hol’kim ‘el-hayam w’hayam ‘eynenu male’ ‘el-m’qom shehan’chalim
hol’kim sham hem shabim lalaketh.
Ecc1:7 All the rivers flow into the sea, Yet the sea is not full. To the place where the rivers flow,
There they flow again.
>  mavTes ol xelpappol, mopevovTal eis T Badacoav,

KQ,\L 'T(] e(i)\aooa O‘l’)K é’.O'TCtL é*.L"lTLp."lT)\(Ip,éV'T]'

€LS TOTTOV, OV Ol YELRLOPPOL TOPEVOVTAL,
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ékel adTol émaTpéPovoLy Tod mopevbijvar.

7 pantes hoi cheimarroi, poreuontai eis t€n thalassan,
kai hé thalassa ouk estai empimplameng;
eis topon, hou hoi cheimarroi poreuontai,

ekei autoi epistrephousin tou poreuthénai.
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8. kal-had’barim y’ge im lo’-yukal ‘ish I'daber lo’-this’ba” “ayin lir'oth w'lo’-thimale’ ‘ozen
mish’mo’a.
Ecc1:8 All things are wearisome; Man is not able to tell it. The eye is not satisfied with seeing, Nor
is the ear filled with hearing.
&>  mavTes oL AdyoL éykomoL-

oV duvnoetar avip Tod Aalelv,

kal ovk épmAnodfoerar 6$pBaAos Tod opav,

Kal o TAMpwbNoeTaL ods 4o dkpodoews.
8 pantes hoi logoi egkopoi;

ou dynésetai anér tou lalein,

kai ouk emplésth€setai ophthalmos tou horan,

kai ou plérothésetai ous apo akroasedos.
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9. mah-shehayah hu’ sheyih’yeh umah-shena asah hu’ sheye aseh w’eyn kal-chadash tachath
hashamesh.

Ecc1:9 That which has been is that which will be, And that which has been done is that which will
be done. So there is nothing new under the sun.

9> 7L 70 yeyovos, adTO TO YEVTOOLEVOV*
Kal TL TO TemoLTLEVOV, adTO T0 ToLmOnoopevov:
kal ovk €Ty mav mpocdaTov LTO TOV HALov.

9 ti to gegonos, auto to genésomenon;
kai ti to pepoiemenon, auto to poiéth€somenon;

kai ouk estin pan prosphaton hypo ton hélion.
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10. yesh dabar sheyo’mar r’'eh-zeh chadash hu’ k’bar hayah I"olamim ‘asher hayah
mil’phanenu.

Ecc1:10 Is there anything of which one might say, See this, it is new? Already it has existed for
ages Which were before us.

10> 65 AaAnoer kal épel 'I8e TodTO KALVOV €O0TLV,
N8 yéyovev év Tols aldov
Tols yevopévors 4o épmpocbev Mudv.
10 hos lalései kai erei Ide touto kainon estin,
€de gegonen en tois aidsin
tois genomenois apo emprosthen hemon.
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11. ‘eyn zik’ron lari’shonim w'gam la’acharonim sheyih’yu lo’-yih’yeh lahem zikaron “im
sheyih'’yu la’acharonah.
Ecc1:11 There is no remembrance of earlier things; And also of the later things which will occur,
There will be for them no remembrance Among those who will come later still.
(11> O‘l’)K é’.O'TLV ‘.LV'T/“.L'T] 'TO’I:S 1Tp(;.)TOLS,

Kal ye Tols ETXATOLS YEVOLEVOLS

oVk €oTaL aVTOLS LVNIT

LETA TOV YEVTIOOREVOV €LS TV ETXATTV.
11 ouk estin mnéme tois protois,

kai ge tois eschatois genomenois

ouk estai autois mnéme

meta ton gen€somenon eis tén eschatén.
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12. ‘ani qoheleth hayithi melek “al-Yis'ra’El bi¥Y’rushalam.
Ecc1:12 |, the Preacher, have been king over Yisrael in Yerushalam.

12> "’Eyo "ExkAnovacts éyevopmv
BaolAevs émt IopamA év Iepovoadn:
12 Ego Ekklesiastés egenomén

basileus epi Israél en Ierousalém;
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13. w’nathati ‘eth-libi lid’rosh w'lathur bachak’'mah “al kal-'asher na“asah tachath

hashamayim hu’ “in’'yan ra” nathan lib’'ney ha’adam la anoth bo.
Ecc1:13 And I set my mind to seek and explore by wisdom concerning all that has been done
under heaven. It is a grievous task which has given to the sons of men to be afflicted with.

13> kal édwka TV kapdlav pov Tod éxlnTioal
kal Tob kaTaockéPacbar év T codla mepl TAVTOV
TOV YLVOPEVWOVY VIO TOV 00pavov*
6TL 1T€pL0"TI'CLO".L(\)V 11'0V'r]p(‘>v
&dwkev 0 Beods Tols viols Tod avBpdmou
To0 mepromacar év adTd.

13 kai edoka tén kardian mou tou ekzet€sai
kai tou kataskepsasthai en t€ sophia peri panton
ton ginomenon hypo ton ouranon;
hoti perispasmon ponéron
edoken ho theos tois huiois tou anthropou
tou perispasthai en autg.
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14. ra’ithi ‘eth-kal-hamaasim shena asu tachath hashamesh w’hineh hakol hebel ur’"uth
ruach.

Ecc1:14 I have seen all the works which have been done under the sun, and behold, all is vanity
and striving after wind.

(14> E”LSOV O'I\)V 1T(,I.V'TC(. T(\I 1TOL’T/“.LCLTG,

TA TETOLTLEVA VTTO TOV HALoV,

Kal LoV Ta TAVTA LaTALOTMS KAl TPOALPETLS TVEDIATOS.
14 eidon syn panta ta poi€mata

ta pepoi€mena hypo ton hélion,

kai idou ta panta mataiot€s kai proairesis pneumatos.

XPYAL Yvm4d JrATAY JPXE (YA 4 xvoY s
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15. m’ uuath lo’-yukal lith’qgon w’ches’ron lo’-yukal 'himanoth.
Ecc1:15 What is crooked cannot be straightened and what is lacking cannot be counted.
A5 BSeoTpappévov od duvioetar Tod émkoopnbfval,

kal VoTéEPMPA oV duvnoeTar Tod aptBpmBfvac.
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diestrammenon ou dynésetai tou epikosméthénai,
kai hysteréma ou dynésetai tou arithméethénai.
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16. dibar'ti ‘ani “im-libi le’mor ‘ani hineh hig’dal’ti w’hosaph’tichak’mah “al kal-’asher-hayah
I’'phanay “al-¥Y’rushalam w’libi ra’ah har’beh chak’'mah wada“ath.

Ecc1:16 I said to myself, Behold, I have magnified and increased wisdom more than all who were
over Yerushalam before me; and my mind has observed a wealth of wisdom and knowledge.

16>

16

9 /4 9 \ 9 ’ ~ 4

€\daAnoa éym €v kapdla pov T Aéyely

"Ey® 1800 épeyaldvimy

kal mpooébnka codlav ém maolv,

ol éyévovto éumpoabév pov év Iepovoadm.,
\ ’ 0 ’ ’ \ ~

kal kapdla pov eidev moAAd, coplav kal yvRoLv.

elalésa egd en kardia mou tg legein

Egod idou emegalynthén

kai prosethéka sophian epi pasin,

hoi egenonto emprosthen mou en Ierousalém,

kai kardia mou eiden polla, sophian kai gnosin.

xplywy xylva xoay awyp xoal a9 Ayx4y
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17. wa'et’nah libi lada ath chak’'mah w'da”ath holeloth w’sik’luth yada™ti shegam-zeh hu’
ra'yon rucha.
Ecc1:17 And I set my mind to know wisdom and to know madness and folly; I realized that this

also is striving after wind.

d7>

17

kal €dwka kapdiav pov Tod yvdval codlav kal yvdoLv,
mapafolds kal émoTNum éyvov,

81 kal ye TodT’ €oTLV Tpoalpeats TvedpaTOS®

kai edoka kardian mou tou gnonai sophian kai gnosin,
parabolas kai episttmén egnon,

hoti kai ge tout’ estin proairesis pneumatos;

974YY JAFri xoa JAFyay Foy-99 a¥WyH 999 A-Y s
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18. kiy b’rob chak’mah rab-kaas w'yosiph da ath yosiph mak’ob.
Ecc1:18 Because in much wisdom there is much grief, and increasing knowledge results in
increasing pain.

A8 &1 év mAnBeL codias mAT0os yvdoews,

kal 0 mpooTLhels yvdoLv mpoobnoer dAympa.
18 hoti en plethei sophias pléthos gnoseos,

kai ho prostitheis gnosin prosthései algéma.

Chapter 2
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1. ‘amar’ti ‘ani b'libi 'kah-na’ ‘anas’kah b’sim’chah ur'eh b’tob w’hineh gam-hu’ habel.
Ecc2:1 I said to myself, Come now, I will test you with pleasure. So enjoy yourself. And behold, it
too was futility.

2:1> Elmov é'yd) év Kap&'.q. jrov
Aebpo 31} melpdon o€ év eddpooivT, kal L8e év dyabd-
kal 3oV kal ye TodTo paTaLdTNs.
1 Eipon egd en kardia mou
Deuro dé peiraso se en euphrosyng, kai ide en agathg;
kai idou kai ge touto mataiotes.

awo 3x-3¥ Apywdy (Jray x4+ Prawde
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2. lis’choq ‘amar’ti m’holal ul’sim’chah mah-zoh “osah.
Ecc2:2 I said of laughter, It is madness, and of pleasure, What does it accomplish?

2> 1® yéloT elma mepidopav

kal T eddpootvy Tl TodTo ToLETS;S
2 td geloti eipa periphoran

kai t§ euphrosyng Ti touto poieis?

3Ly IWITx4 Y3 yywyd 29039 1xqxs

Ire AT L4 A494-9W4 a0 xvYFI U4y AYyHs 1Ay
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3. tar'ti b’libi lim’shok bayayin ‘eth-b’sari w’libi noheg bachak’mah w'le’echoz b'sik’luth “ad
‘asher-'er'eh ‘ey-zeh tob lib'ney ha'adam ‘asher ya“asu tachath hashamayim mis’par y’'mey

chayeyhem.

Ecc2:3 I explored with my mind how to stimulate my body with wine while my mind was guiding

me wisely, and how to take hold of folly, until I could see what good there is for the sons of men to
do under heaven the few years of their lives.

3>  kateokedapnv év kapdia pov
Tod EAkDoaL €ls oLvov TV 0dpKa LoV
-kal kapdla pov ®d1ynoev év codia--
kal Tod kpaTfioar ém’ ddpooivy,
éws o0 8w molov 16 dyabBov Tols viols Tod dvbpwmov,
0 TOLNOoVOLY VTO TOV T)ALoV
apLBpov Mpepdv lws adTdv.
3 kateskepsamén en kardia mou
tou helkysai eis oinon t&€n sarka mou
--kai kardia mou hodégesen en sophia--
kai tou kratésai ep’ aphrosyng,
heos hou 1do poion to agathon tois huiois tou anthropou,
ho poi€sousin hypo ton hélion

arithmon hémeron z0€s auton.

WAW4y 1 Ax0eY WaAx9 1 AxaiY9 Awow Lx/a74
;D7D S MY ORI YD NP3 Cyn WO
4. hig'dal’'ti ma asay banithi li batim nata™ti li k'ramim.
Ecc2:4 I enlarged my works: I built houses for myself, I planted vineyards for myself;
4> épeyalvva molmpd pov,
®KkodOPLMOd ot olkovs,
épiTevod pou dpmeldvas,
4 emegalyna poi€ma mou,
o0kodomeésa moi oikous,

ephyteusa moi ampelonas,

47y o %39 axoeyy Wi Faqly xyY1 A Axawos
22-5D Py O3 AL 00T N YD Myn

5. “asithi li ganoth uphar'desim w’nata™ti bahem “ets kal-peri.
Ecc2:5 I made gardens and parks for myself and I planted in them all kinds of fruit trees;

<S>  émolmod pou kMmous kal mapadeloovs

kal épuTevoa év avTols EOAov Tav kapmoD-
5 epoi€sa moi k&pous kai paradeisous

kai ephyteusa en autois xylon pan karpou;

Ay 403 Y3y xyewald yay xryqd - axawos
:7=|/I1-0
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6. “asithi li b'rekoth mayim I'hash’qoth mehem ya“ar tsomecha “etsim.
Ecc2:6 I made ponds of water for myself from which to irrigate a forest of growing trees.
6>  émolnod pou kodvpPnbpas VaTWY
700 moTloar am’ adTdV dpupov BAacTdvTa EVAa-
6 epoi€sa moi kolymbethras hydaton
tou potisai ap’ autdon drymon blastonta xyla;

A7PY ¥ A AR XA ITAYIY XTHIWY YRa90 AxAYPy
YWrdr 3 A vAAwW Yy A AR 3993 J4rr 493
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7. qanithi “abadim ush’phachoth ub’ney-baylth hayclh li gam miq’'neh bclqalwatso n har’beh
hayah li mikol shehayu I'phanay biY'rushalam.
Ecc2:7 I bought male and female slaves and I had homeborn slaves. Also I possessed flocks and
herds larger than all who preceded me in Yerushalam.
> éxkTnodpmv dodAovs kal mardlokas,

KG,\L OLKO'YGVG’I:S E’.'YGI.VOVT(,) p,OL,

kal ye kTHots BoukoAlov katl ToLpviov ToAAT €yéveTd Lot

VTEP TAVTAS TOVS YEVOREVOUS

éumpoobév pov év Iepovoadn.:
7 ektésamén doulous kai paidiskas,

kai oikogeneis egenonto moi,

kai ge ktésis boukoliou kai poimniou pollé egeneto moi

hyper pantas tous genomenous

emprosthen mou en Ierousalem;

xpyraway wiydy x ¥y saxsy JFY¥1 2 AxFrYs
AW Wadq Y9 xArJoxy Xvwy YA4w A Axawo
Xyawy

MiPTRT O727R MPIRY 0T N92T0E UP MoIDn
T AT OTNT M3 MAnym M 0w 0% oy

8. kanas’ti li gam-keseph w’zahab us’gulath m’lakim w’ham’dinoth “asithi li sharim
w’sharoth w'tha anugoth b'ney ha’adam shidah w’shidoth.
Ecc2:8 Also, I collected for myself silver and gold and the treasure of kings and provinces. I
provided for myself male and female singers and the pleasures of menmany concubines.
<8) O"UV’Tl]'Y(I.’Y(,)V *.LOL KQ,L 'YG. &p'y‘l/)pLOV KQ,\L Xp'UO'l:OV

kal mepLovoLacpovs Bactlénmv kal TOV Xopdv:

€molmoa pou ddovTas kal adovoas

kal évrpudrpaTa vidv Tod dvbpaomou
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8 synégagon moi kai ge argyrion kai chrysion
kai periousiasmous basileon kai ton choron;
epoiésa moi adontas kai adousas
kai entryphémata huion tou anthropou
oinochoon kai oinochoas;

XYY 74 Y9I Y ARAW Y AxJFraT Axdare
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9. w'gadal’ti w’hosaph’ti mikol shehayah I'phanay bi¥Y'rushalam ‘aph chak’mathi “am’'dah li.
Ecc2:9 Then I became great and increased more than all who preceded me in Yerushalayim. My
wisdom also stood by me.
D> kal épeyaddvimy kal mpooebnka

1T(1p(\1 1T(l1VTCLS TOI\)S 'YEVO‘.LG,.VOUS

éumpoobév pov év Iepovoadn:

kat ye codla pov éoTdbm pot.
9 kai emegalynthén kai prosethéka

para pantas tous genomenous

emprosthen mou en Ierousalém;

kai ge sophia mou estathé moi.

xoyy-4¢ Yay Ax{ng 44 1Yo vlEwW 9w Yo

Az a-asy Yo-dyy wyw 133y AMyw LYY 2 9x4
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10. w’kol ‘asher sha’alu “eynay lo’ ‘atsal’ti mehem lo’-mana™ti ‘eth-libi mikal-sim’chah kiy-
libi samecha mikal-"amali w’zeh-hayahchel’gi mikal-"amali.

Ecc2:10 All that my eyes desired I did not refuse them. I did not withhold my heart from any
pleasure, for my heart was pleased because of all my labor and this was my reward for all my
labor.

\ ~ e 9 4
A0> kai mav, 6 rmoav ol 6PpBaA ol pov,

5 e ~ s 9 9 A
oV Vdetdov am’ adTdV,

9 b 4 \ ’
OVK QTTEK®AVCA TT)V KAPOLAV LoV
Ao Taoms evdpoovVNS,
%4 14 9 ’ bl \ 4
oTL kapdla pov evppavin év mavti poxbw pov,
KAl TODTO €YEVETO |LEPLS OV

amo mavTos poxbov pov.
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10 kai pan, ho &té€san hoi ophthalmoi mou,
ouch hypheilon ap’ auton,
ouk apekolysa te€n kardian mou
apo pasés euphrosynes,
hoti kardia mou euphranth€ en panti mochthd mou,
kai touto egeneto meris mou

apo pantos mochthou mou.

L xyow Wogy Aaa ywow Awow-/Yy9 YL AxAYIY 11
XPX Jr4xa a4y Hyq xyoqy 93 Jya ayay xywol
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11. uphanithi ‘ani b’kal-ma”asay she asu yaday ube amal she amal’tila”asoth w’hineh hakol
hebel ur’"uth rucha w’'eyn yith’ron tachath hashamesh.
Ecc2:11 Thus I considered all my activities which my hands had done and the labor which I had
exerted, and behold all was vanity and striving after wind and there was no profit under the sun.
A kai éméBAedia éyn év maowy moLMpaoily pLov,

OtS é"lTOl,.’T]O'CLV G.i. XG.’I:pG,S *,LO'U,

kal év poxbw, @ Euoxdnoa Tod moretv,

Kal 130V Ta TAVTA LaTALOTTS KAl TPOALPETLS TVEVIATOS,

kal oVk €0TLY TepLooela VLTTO TOV HALov.
11 kai epeblepsa egd en pasin poi€masin mou,

hois epoi€san hai cheires mou,

kai en mochthg, hd emochthésa tou poiein,

kai idou ta panta mataiot€s kai proairesis pneumatos,

kai ouk estin perisseia hypo ton h&lion.

Y Y Xy YFy xvddrav ayyu xv44d Y4 AxaAYIvaz
PAYWO 49Y-9wW4 x4 yWA A4 4rIW Ya43
mm 9D MS2D1 NP DT MRS IR NI

SMIPY 1IDTIWY MR ORI N NI DTN

12. uphanithi ‘ani liroth chak’mah w’holeloth w’sik’luth kiy meh ha’adam sheyabo’ ‘acharey
hamelek ‘eth ‘asher-k’bar “asuhu.

Ecc2:12 So I turned to consider wisdom, madness and folly; for what will the man do who will
come after the king except what has already been done?

12> Kai éméBledia éyw Tod Ldetv codlav
\ \ \ 4
kal mepipopav kal appoovmv:
174 4 A4 (A} b 4 bd ’ ~ ~
6T Tis 0 avBpwmos, 6s émedevoeTar omiow Ths BovAt]s
Ta 8oa émolnoev adTNV;
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12

Kai epeblepsa egd tou idein sophian
kai periphoran kai aphrosynén;
hoti tis ho anthropos, hos epeleusetai opiso t€s boul€s

ta hosa epoi€sen auteén?

Jraxay xvdyFATry Ayyud Jrea WA W A4 2xa497
YWHATIY AT+
1D M2 RN TN W MIR MR

:v[r;?'ntr-]r; TN

13. w'ra’ithi ‘ani sheyesh yith'ron lachak’mah min-hasik’luth kith’ron ha’or min-hachoshek.
Ecc2:13 And I saw that wisdom excels folly as light excels darkness.

13

13

\ o 9\ e o ’ ~ ’ e \ \ 9

kat eldov éyw 6TL €0TLY TepLooela TT) copla VTEP TNV Adpo<
abvmv

e ’ ~ \ e \ \ 4

WS 1T€pL0'0'€LCL TOL (I)(DTOS ‘U1T€p TO OKOTOS"®

kai eidon eg0 hoti estin perisseia t§ sophia hyper tén aphro’
Synén

hos perisseia tou photos hyper to skotos;

xoaty yira yWHI (AFYar yw443 viyio Yyua
WEYx4 39PT AH4 A9PYW Y49
YT 29T W3 5903m W2 vy 0T

;027NN TTPY TN TTIPRY 870

14. hechakam “eynayu b'ro’sho w’hak’sil bachoshek holek w'yada™'ti gam-'ani shemiq’reh
‘echad yiq’reh ‘eth-kulam.

Ecc2:14 The wise mans eyes are in his head, but the fool walks in darkness. And yet I know that
one fate befalls them both.

14>

14

70D codod ol 0PpBadpol avdTod év kedbad ) adTOD,
kal 0 ddpwv €v okdTEL TTOpEVETAL.

Kal éyvov kal ye éyw

8T cvvavTTa €V CUVAVTTITETAL TOLS TAOLY AVTOLS.
tou sophou hoi ophthalmoi autou en kephal§ autou,

kai ho aphron en skotei poreuetai.

kai egnon kai ge egd

hoti synantéma hen synant€setai tois pasin autois.

LIPS 4YN ATV AITYY IS Y4 AxY4r s

(93 AT-YAW 2909 AXqIay 94Xy T4 Y4 AxXYYH Yy

T2 0P MINTDA D707 IPRD T30 IR WM w
1537 MR "353 PN3TY NP T "I FRIT
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15. w’amar’ti ‘ani b’libi k’'miq’reh hak’sil gam-'ani yiq'reni w’lamah chakam’ti ‘ani ‘az yother
w'dibar’ti b'libi shegam-zeh habel.

Ecc2:15 Then I said to myself, As is the fate of the fool, it will also befall me. Why then have I
been extremely wise? So I said to myself, This too is vanity.

15

15

Kal elma éyd év kapdila pov

‘Qs ocvvdvrmpa Tod ddpovos

kal ye éLol ouvavTioeTal oL,

kal lva Tl écodLoapmv;

&yn Té6TE TEPLOTOV ENGAT o €V kapdla pov,
6T ddpwv éx mepLooedpaTos Aalel,
81 kal ye ToOTO LaTALOTYS.

kai eipa egd en kardiag mou

Hos synantéma tou aphronos

kai ge emoi synantésetai moi,

kai hina ti esophisamén?

ego tote perisson elalésa en kardia mou,
dioti aphron ek perisseumatos lalei,

hoti kai ge touto mataiotes.

913YW3 Wlrold [AFya~ywo WyWl Yrdyx 44 Y6

(AFYAYo YyHA xrya Y4y wyws Y3 Y453 yayaa

2V T32W3 ORAWD S0DTTEY BI0D TIN2T PN "2
e Rleloly el iiately iy lintiak TR Mo S'om owNan

16. kiy ‘eyn zik’ron lechakam “im-hak’sil I'"olam b’shek’bar hayamim haba’im hakol
nish’kach w’eyak yamuth hechakam “im-hak’sil.

Ecc2:16 For there is no lasting remembrance of the wise man as with the fool, inasmuch as in the
coming days all will be forgotten. And how the wise man and the fool alike die!

16>

16

&1 oVk oLy pvipm Tod codod

peta Tod ddpovos els aldva,

kaBot HOm al Mpépar at épyodpevar
\ 4 9 4

Ta mavta émeAnodn:

\ ~ 9 ~ e \ \ ~ °
kat s amobaveltar 0 codos peta Tob dPpovos;
hoti ouk estin mnémeé tou sophou
meta tou aphronos eis aiona,
kathoti €dé hai heémerai hai erchomenai
ta panta epel€sthg;
kai pos apothaneitai ho sophos meta tou aphronos?

XYX Z3woyw gzwowz Lo o4 LYy Waapz-x4 A xXLIWY 47
HyYq xroqy (I3 Jya-iy wywa

noR oYY wynm "55,7 U D DMIITRR DRI
M My 52 Sonn wnwin
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17. w'sane’thi ‘eth-hachayim kiy ra” “alay hama aseh shena asah tachath hashamesh kiy-
hakol hebel ur’“uth rucha.
Ecc2:17 So I hated life, for the work which had been done under the sun was grievous to me;
because everything is futility and striving after wind.
A7 kai éptomoa ovv Ty lwn,

&1L movmpov ém’ épe TO molmpa

TO TETOLTLEVOV VTIO TOV TJALOV,

8TL TA TAVTA PATALOTYS KAL TPOALPEDLS TTVEVLATOS.
17 kai emis€sa syn tén zo€n,

hoti ponéron ep’ eme to poieéma

to pepoi€menon hypo ton hélion,

hoti ta panta mataiot€s kai proairesis pneumatos.

WIWA xpx (Yo AY4w LYoy x4 AYL x4y g
U4 313w Wad PIHIY4w
wRET DOR SRy VNG SopyTODTIN V38 nNpm

DAMN AT DTIND TNy

18. w'sane’thi ‘ani ‘eth-kal-"amali she’ani “amel tachath hashamesh she’anichenu la’adam
sheyih'’yeh ‘acharay.

Ecc2:18 Thus I hated all the fruit of my labor for which I had labored under the sun, for I must
leave it to the man who will come after me.

A8 «kai éptomoa éyw ovv mavTa poxhov pov,

ov éyw poxfd Vo Tov HArov,

81 ddlo adToV T® AvbpoTe T YLvopréve peT’ epé-
18 kai emis€sa egd syn panta mochthon mou,

hon egd mochthd hypo ton hélion,

hoti aphio auton tg anthropgd t§ ginomend met’ eme;

LYomdys edvay (YF T4 ATAT YyHa oavi AYvio
i(93 ATY wYwa xpx Axyypwy AxMow
"oRYToD3 LIWN 529 AW MM 02T YT M

1530 Mo WRwn nom oRRDMEY CRoRYY

19. umi yode a hechakam yih'’yeh ‘o sakal w’yish’lat b’kal-"amali she amal’ti w’shechakam’ti
tachath hashamesh gam-zeh habel.

Ecc2:19 And who knows whether he will be a wise man or a fool? Yet he will have control over all
the fruit of my labor for which I have labored by acting wisely under the sun. This too is vanity.

19> «kal Tis oidev el codos €oTal 1) ddpwv;
kal €€ovordleTal év mavti poéybw pov,
O 4 AT ’ e \ \ 4
o époxfnoa kal @ écodproapmv Vo TOV fjArov.
Kal ye ToOTO LaTALOTTS.
19 kai tis oiden ei sophos estai & aphron?
kai exousiazetai en panti mochthd mou,
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hg emochthésa kai hg esophisamén hypo ton hélion.
kai ge touto mataiot€s.

xdyow (yoa-dy (o 1 3(-x4 wirl Y4 Axy9Fra0
WWw3a XHYX
"PRYY SpYnToD Sy 2357Ny WD I8 Mmiao)s

dijaliiniiyials

20. w’sabothi ‘ani I'ya’esh ‘eth-libi “al kal-he amal she amal’ti tachath hashamesh.
Ecc2:20 Therefore I completely despaired of all the fruit of my labor for which I had labored
under the sun.

20>  kai eméoTpeda éyw Tod dmoTaEachal T kapdia pov
&m mavtl 1@ poxbw, ® éudxbnoa Ho TOHV HAvov,

20 kai epestrepsa egd tou apotaxasthai t§ kardia mou
epi panti t§ mochthgd, hg emochth&sa hypo ton hélion,

WAgly Jrawy sy x0asy AYYHI wlYow Yag wa-iyy
A99 304y (93 A=Y vRM vIIxXA v Yo 44w
07871 WD NI MRon3 OnYY 078 WD

130 Y D30 D PP M 13-5ny X5y

21. kiy-yesh ‘adam she amalo b’chak’mah ub’da”ath ub’kish’ron ul’adam shelo’ "amal-bo
yit'nenu chel’qo gam-zeh hebel w’ra”ah rabah.
Ecc2:21 When there is a man who has labored with wisdom, knowledge and skill, then he gives
his legacy to one who has not labored with them. This too is vanity and a great evil.
21> 81 o dvBpwmos, o poxBos adTod

€v oodla kal év yvanoeL kal év dvdpela,

kal dvBpwros, 6s ovk éroybnoev év adTd,

dwoer adTP peplda adTod.

Kal ye TOOTO PaTALOTYS KAL TOVT|PLA. LEYAAT).
21 hoti estin anthropos, hou mochthos autou

en sophia kai en gnosei kai en andreiga,

kai anthropos, hos ouk emochth&sen en autg,

dosei autd merida autou.

kai ge touto mataiotés kai poneria megale.

473w Y39 17309497 v Wo-CY9 wakl ava-ay iy
whwa xpyx o
X 335 7YY 1OpYy-523 oI8D M "D

wng non Sny

22. kiy meh-hoeh la’adam b’kal-"amalo ub’ra™’yon libo shehu’ " amel tachath hashamesh.
Ecc2:22 For what does a man get in all his labor and in his striving with which he labors under
the sun?
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22> 37 Tl ylvetar 19 AvBpdbmw év mavrl poxbw adTod
Kal év TpoaLpéTeL kapdlas adTod,
® adTos poybet Vo TOV HALov;
22 hoti ti ginetai t§ anthropd en panti mochthg autou
kai en proairesei kardias autou,
hg autos mochthei hypo ton hélion?

IYW=4 ALY IR FoYY YA I4YY yI YLy AYes
473 (93 ax~¥1 vIC
220 -XD [9793-03 270y OwD) OUARDD 1RITHD "D

NI D2 o 330

23. kiy kal-yamayu mak’obim wakaas “in'yano gam-balay’lah lo’-shakab libo gam-zeh
hebel hu'.

Ecc2:23 Because all his days his task is painful and grievous; even at night his mind does not rest.
This too is vanity.

23> ST maoar al Mpépar adTod
AAyMRaTwV Kat Bupod mepiomacos adTod,
Kal e €v VUKTL o0 KoLpdTaL T kapdia adTod.
Kal ye ToOTO LaTALOTTS €0TLV.

23 hoti pasai hai hémerai autou
algématon kai thymou perispasmos autou,
kai ge en nykti ou koimatai he kardia autou.

kai ge touto mataiot€s estin.

SY® TWIITX4 A49AT AXWY Y4AW WAk g Irefi 4z
413 Wiad4a Ay Ay Y4 Axi4q axs oy vMos
230 WDITNR TRTT TNYY ODNOW 0TIND 29077 T

IR DVTONT T D I8 IORT o iopyD
24. ‘eyn-tob ba'adam sheyo’kal w’shathah w’her’ah ‘eth-naph’sho tob ba amalo gam-zoh
ra’ithi ‘ani kiy miad hi'.
Ecc2:24 There is nothing better for a man than to eat and drink and tell himself that his labor is
good. This also I have seen that it is from the hand of

24> Odk €oTLv dyabov év avbpome-
@ ’ \ ’ \ & 4 ~ ~ 9 ~
0 dhyeTar kal & mleTal kal 6 deter T YuyT) adTOD,
ayabov év poxbw adTod.
kal ye To0To €Ldov €yw &1L Ao YXeLpos Tod Beod éoTiv:
24 Ouk estin agathon en anthropg;
ho phagetai kai ho pietai kai ho deixei t§ psychg autou,
agathon en mochthg autou.

kai ge touto eidon egd hoti apo cheiros tou theou estin;

YWY TR WYHL WY (Y41 1Y AYes
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25. kiy mi yo’kal umi yachush chuts mimeni.
Ecc2:25 For who can eat and who can have enjoyment without Him?

25 87 1ls dayeTal kal Tis peloeTar mape adTOD;
25 hoti tis phagetai kai tis pheisetai parex autou?

xoay 3YWyH Yxy vyl svew Was/ 1y

ved xx{ Fryydy JvF4L YAyo Yxy Levuly anywy
HY9 Xyoqy 393 3ax=-%1 ¥ial4a 1Y)l

MR AYTY MRIM 03 17 %W OTR? D

"192 2707 NN? 0171 AIORD 1Y 101 NRITY
AN MY 520 1D DTTONT

26. kiy 'adam shetob I’'phanayu nathan chak’'mah w’da”ath w’sim’chah w’lachote’ nathan
“in’yan le’esoph w'lik’nos latheth I'tob liph’ney gam-zeh hebel ur’"uth rucha.
Ecc2:26 For to a person who is good in His sight He has given wisdom and knowledge and joy,
while to the sinner He has given the task of gathering and collecting so that he may give to one
who is good in sight. This too is vanity and striving after wind.
26> 81 1) WhpdTw TR dyabd

TPO TMPoc®ToL avToD édwkev godlav

kal yvdov kal evdpocvmv-

Kal T® QLopTAvoVTL EdwKEV TEPLOTTATLOV

700 mpoaheilvar Kal Tod cvvayayelv

70D dodvar T® ayadd mpo mpoowmov Tod Oeod:

81 kal ye ToOTO LATALOTNS KAL TPOALPETLS TVEVRLATOS.
26 hoti t§ anthropd tg agathd

pro prosopou autou edoken sophian

kai gnosin kai euphrosynén;

kai t§ hamartanonti edoken perispasmon

tou prostheinai kai tou synagagein

tou dounai tg agathgd pro prosopou tou theou;

hoti kai ge touto mataiotés kai proairesis pneumatos.
Chapter 3

:7=|’7WE\ XHUX “7H‘/)’J XoY 771 (}'(EccSﬂ
0 OmET non YRI5 Ny Rt ODDx
1. lakol z’man w’ eth I'kal-chephets tachath hashamayim.

Ecc3:1 There is an appointed time for everything. And there is a time for every event under
heaven

3:1> Tols maowv xpdvos,
KG,\L K(I.Lp(\)S T(’.l:) 1TG,V'T\L ﬂpd'yp,(ITL 'l:)"lT(\) T(\)V 01’)pCLV(,)V.
1 Tois pasin chronos,
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kai kairos t§ panti pragmati hypo ton ouranon.

9rPol xoy xo0® xo xyW/ xoy xal{ xo,
oyeY
TPY? N Nve? Ny MmNyl n79% nys

1Y)
2. “eth laledeth w’"eth lamuth “eth lata ath w' eth la aqor natu™a.
Ecc3:2 A time to give birth and a time to die; A time to plant and a time to uproot what is
planted.
2> kaLpods Tod Tekelv kal karpods Tod dmobavetv,
kaLpos Tod puTedoal kal karpos Tod ekTihal mepuTevpévov,
2 kairos tou tekein kai kairos tou apothanein,

kairos tou phyteusai kai kairos tou ektilai pephyteumenon,

XvY9¢ xoy nyq)l xo 4y74 xoy Av4al xos
M35 Ny 7S Ny ®iE0 Ny 2305 Ny

3. "eth laharog w’eth lir'po’ “eth liph'rots w' eth lib’noth.
Ecc3:3 A time to Kill and a time to heal; A time to tear down and a time to build up.

3>  karpods Tod Aok TElval kal Karpos Tod Ltacacbar,
kaLpos Tod kabedelv kal kalpos Tod olkodopfioal,
3 kairos tou apokteinai kai kairos tou iasasthai,

kairos tou kathelein kai kairos tou oikodomésai,

AP xoyp AyJF xo pypw( xoy xyy9d xoy4
‘TP DV Ao Ny PWT‘[W‘? by ﬁ'lD:D‘? Ny A
4. “eth lib’koth w'"eth lis’choq “eth s’phod w’"eth r'qod.
Ecc3:4 A time to weep and a time to laugh; A time to mourn and a time to dance.
4> kaipods Tod kAadoal kal kaLpos Tod yeldoal,
kaLpos Tod kopachar kal karpos Tod dpymMoachar,
4 kairos tou klausai kai kairos tou gelasai,
kairos tou kopsasthai kai kairos tou orché&sasthai,

PYIUC X0 YayI4 Fryy xov yays4 yi(wal xos
PIHY PHUL xof

nYY P30S Ny D738 01D Ny o013 ownD nyn
:P3IM Prd

5. “eth I'hash’lik ‘abanim w’"eth k'nos ‘abanim “eth lachaboq w’ eth lir'choq mechabeq.
Ecc3:5 A time to throw stones and a time to gather stones; A time to embrace and a time to shun
embracing.

<S> kaipos Tod Badelv Abous kat katpos Tod cuvayayelv Abous,

KG,Lp(\)S TOU ﬂept)\aBeT.v Kal K(u.p(‘)g TOU p,alcpvve'ﬁvat. ) TepL<
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Mppews,
5 kairos tou balein lithous kai kairos tou synagagein lithous,

kairos tou perilabein kai kairos tou makrynthénai apo peri’

lémpseos,

yadwal xor qrywd xo a3kl xor w3l xos
oUT? Ny R Ny Tand Ny wpah nys

6. “eth I’bagesh w’eth I'abed “eth lish’mor w’ eth I'hash’lik.
Ecc3:6 A time to search and a time to give up as lost; A time to keep and a time to throw away.

6>  kaipods Tod ImTioal kal karpos Tod dmoléoar,
\ ~ 4 \ \ ~ 9 ~
kaLpos Tod pvAaar kal kaipos Tod éxPaletv,
6 kairos tou zeteésai kai kairos tou apolesai,
kairos tou phylaxai kai kairos tou ekbalein,

494 xoyp xywpl xo qyJx{ xoy oyql xo7
17375 Ny NwnS ny Dien? Ny vinph nys

7. “eth lig’ro"a w'"eth lith'por “eth lachashoth w' eth I'daber.
Ecc3:7 A time to tear apart and a time to sew together; A time to be silent and a time to speak.

\ ~ e A \ \ ~ e/
<> karpos o0 ph€al kal karpos Tod pada,
KaLPOs ToD oLydv Kal kalpos Tod Aadelv,
7 kairos tou hréxai kai kairos tou hrapsai,

kairos tou sigan kai kairos tou lalein,

W dw xoy awpudy xo 4yw( xoy 934( xog
o 0oW Ny mnon Ny NS nyy 3785 Ny

8. “eth le’ehob w’"eth lis’no’ “eth mil’chamah w' eth shalom.
Ecc3:8 A time to love and a time to hate; A time for war and a time for peace.

Q&> karpods Tod GLAfjoar kal kalpos Tod LLofoat,
KaLPOS TOAERLOV KAl KaLpos eLpmvms.

8 kairos tou philésai kai kairos tou misésai,
kairos polemou kai kairos eirénés.

(9o 473 W49 AWTOx Jr4xa-a¥ o
OnY NI WRD TipIvT PN

9. mah-yith’ron ha oseh ba’asher hu’ “amel.
Ecc3:9 What profit is there to the worker from that in which he toils?

’ ’ ~ ~ 9 o 9\ ~
<9> TLS 1T€pLO'0'€LQ, TOUL TTOLOLVTOS €V OLS avToS p.oxeel,;

9 tis perisseia tou poiountos en hois autos mochthei?
Wa4a Y90 WAaAls Jx) w4 Jryea-x4 Axa-491o
79 xryol
OTRT 7327 DOTOR 0 WX TAVITON ORI
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10. ra’ithi ‘eth-ha’in’yan ‘asher nathan lib’'ney ha’adam la anoth bo.
Ecc3:10 I have seen the task which has given the sons of men with which to occupy
themsel ves.

d0>  €ldov ovv TOV TepLoTacpOV, dv Edwkev 6 Beds

Tols viols Tod avBpdmov Tod meplomachal év adTH.
10 eidon syn ton perispasmon, hon edoken ho theos

tois huiois tou anthropou tou perispasthai en autg.

W39 yxy yloa-x4 W1 yxo3g 371 3wo [ya-x4
AWo-qw4 awoya-x4 Wag3a 4n¥i-4¢ w4 A9y
JrF-aoy w4y waial4s

D353 M) DPVITON D1 M3 DY My ODoTngs
WYY NPYRTTRY DINT S¥TRD WY 25an
N0~ WX DTONT

11. ‘eth-hakol “asah yapheh b’"ito gam ‘eth-ha“olam nathan b’libammib’li ‘asher lo’-yim'tsa’

ha’adam ‘eth-hama’aseh ‘asher-"asah mero’sh w' ad-soph.

Ecc3:11 He has made everything appropriate in its time. He has also set eternity in their heart,
yet so that man will not find out the work which has done from the beginning even to
the end.

\ \ / 9 ’ \ 9 ~ 9 ~
(11) oV TA TTAVTOA €1TOL'T]0'€V K(I)\G, €V K(I.Lp({.) avTov
kal ye oVv Tov aldva €dwkev év kapdla adTdv,
Smws p edpm 0 dvbpwmos
\ ’ e 9 7 e ’ 9 9 ~ \ 7 )4
T0 Tolmpa, 0 €émoLnoev 0 Oeds, am’ apyiis kal pexpL TENOLS.
11 syn ta panta epoiésen kala en kairg autou
kai ge syn ton aiona edoken en kardia auton,
hopos mé heurg ho anthropos

to poi€ma, ho epoi€sen ho theos, ap’ archés kai mechri telous.

9re xywolt UTWW( WL Y W9 Ive Y4 Y axoai p
Y131 H9
230 Nipy?) min5-ox "2 03 3% PN OD MY

3
12. yada’ti kiy ‘eyn tob bam kiy ‘im-lis’'mocha w'la”asoth tob b’chayayu.
Ecc3:12 I know that there is nothing better for them than to rejoice and to do good in ones
lifetime;
A2>  é&yvov 8TL 0Ok oLy dyabov év adTols

€L k1) 100 evPppavdijvar kal Tod moLetv ayabov év Lo adTod"
12 egndn hoti ouk estin agathon en autois

ei m€ tou euphranthénai kai tou poiein agathon en zog autou;
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vWo-(Y9 9ve 44y Axwy Y4Aw Waka-JYy Wris3
433 Waal4s xx¥
opy=523 3% M8 TN SR 07870 on)x

N OTTOR DR

13. w’gam kal-ha’adam sheyo’kal w’shathah w’ra’ah tob b’kal-"amalo matath hi'.
Ecc3:13 moreover, that every man who eats and drinks sees good in all his laborit is the gift of

A3  «kal ye mas 6 dvBpwmos, Os PpdyeTal kal mleTar
kal {87 dyabov év mavti poxbe adTod,
dopa Beod eoTiv.
13 kai ge pas ho anthropos, hos phagetai kai pietai
kai id§ agathon en panti mochthg autou,
doma theou estin.

7(-1;0( 3333 ‘F‘T‘a\ ?4/5\/415\ awoa ﬂw‘i:_{y =l/y - X043 {4
Awo yaad4ay o9\ Ja4 wiyyv JAFrad a4 valo
AR V4NN & SRl

029Y MY NI OVTONT Ay WwiR-5D 9D Ry
Ty DTONTY YD TR mn1 IR PN DY

DDA WY

14. yada™ti kiy kal-'asher ya~aseh hu’ yih’yeh I""olam “alayu ‘eyn I'hosiph
umimenu ‘eyn lig'ro"a w’ “asah sheyir'u mil’phanayu.

Ecc3:14 I know that everything does will remain forever; there is nothing to add to it
and there is nothing to take from it, for has so worked that men should fear Him.

b4 74 / 174 9 ’ e 4
A4  éyvov 8L MavTa, Soa émoinoev o Beos,
avTa éoTal €ls TOV aldva-
ém’ adTd ok éoTLv mpoobelvar,
\ 9 9 9 ~ 9 ” 9 ~
kat am’ adToD ovk €0TLY adelelv,
\ e \ 9 ’ e’ ~ 9 \ ’ 9 ~
kal 0 Oeos émoimoev, tva pofnbdoLy awo mposdmov adToD.
14 egnon hoti panta, hosa epoi€sen ho theos,
auta estai eis ton aiona;
ep’ autd ouk estin prostheinai,
kai ap’ autou ouk estin aphelein,

kai ho theos epoi&sen, hina phob&thdsin apo prosépou autou.

W3al4ar 333 99y xy3ald W4y 473 99y A3AW-AY s
Jaqy-x4& WP
DTTONT MY 132 NPT WY 8T 33 MR

TR WP
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15. mah-shehayah k’bar hu’ wa'asher lih’'yoth k’bar hayah w’ y’bagesh ‘eth-
nir'daph.
Ecc3:15 That which is has been already and that which will be has already been, for
seeks what has passed by.
A5 70 yevopevov N8 éoTiv,
kal 6oa Tod ylveobar, 1187 yéyovev,
kal 0 Beos [mTMoeL TOV Suwkopevov.
15 to genomenon &d¢ estin,
kai hosa tou ginesthai, 8d€ gegonen,

kai ho theos zetései ton dickomenon.

owqa AYwW eJwya YYPy WHWA XUX XA 49 avoyie
W43 AW Pari Yreyy
VYT Y LDwnd DiPR WREn non OMR) T

VW MRy PR 0P
16. w' od ra’ithi tachath hashamesh m’qom hamish’pat shamah haresha™ um’qom hatsedeq
shamah harasha’.

Ecc3:16 Furthermore, I have seen under the sun that in the place of justice there is wickedness
and in the place of righteousness there is wickedness.

16> Kat ém €l8ov 0mo Tov fAtov TémoV THs kploens,
ékel 0 doefs,
KQ,\L 'T(,)'TI'OV 'TOG SLK(ILOU,
ékel 0 aoefs.
16 Kai eti eidon hypo ton h€lion topon t&s kriseds,
ekei ho asebgs,
kai topon tou dikaiou,
ekei ho asebgs.

®JWA owqa-X4y PrLana-x4 L3909 Y4 A X947
yw awowa-gy (Joy nju-dy{ xo-iy ¥a3l43
UBE? YITTNN] PUTETTNN 0353 CI8 RTRRT

oY MipyndToD Dy pRNTOR? NyTUD DIMTONT

17. ‘amar’ti ‘ani b’libi ‘eth-hatsadiq w’eth-harasha” yish’pot kiy-"eth I'kal-chephets
w’"al kal-hama aseh sham.
Ecc3:17 I said to myself, will judge both the righteous man and the wicked man, for a

time for every matter and for every deed is there.
A7 eima éyd év kapdla pov
X0V Tov dlkatov kal ovv Tov doePT) kpLvel 6 Beds,
6TL K(LLpr T(’J:) 1TG,VT\L 1TpC,L'y‘.L(1.‘TL
Kal €Tl TavTL TO TOLTRaTL.
17 eipa egd en kardia mou
Syn ton dikaion kai syn ton asebé krinei ho theos,
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hoti kairos t§ panti pragmati
kai epi panti t§ poi€mati.

W99¢ Yada Y3 xq9947(0 239 Y4 AxY4 18
w3l a¥a ayas-yaw xy44dy Yaiad4a
0037 0T8T "33 AT275p 7353 " ATy

LT MR MIDTOIY MINTDY OTONT

18. ‘amar’ti ‘ani b'libi “al-dib'rath b'ney ha’adam I'baram w’liroth sh’hem-
b’hemah hemah lahem.
Ecc3:18 I said to myself concerning the sons of men, has surely tested them in order

for them to see that they are but beasts.
A8 kel eima éyd év kapdia pov

mepl AaAids vidv Tod dvBpmmov,

&1 SuakpLvet adTovs o Beos,

kal Tod delfar 8T avTol KTNVT €lolv kal ye adTols.
18 ekei eipa egd en kardia mou

peri lalias huion tou anthropou,

hoti diakrinei autous ho theos,

kai tou deixai hoti autoi kt€né eisin kai ge autois.

¥ad an4 A9PYT AYAIA AIPYT Ya43A-3YI A9FY Y10
Waga 4xvyy (Y an4 WYY AT XYY 1Y AT xrYy

(93 ya 1y Ji4 ayasa-yy

077 TR TTPRY MRTAT IR O80T TOPR DD

DTRT TN 92D MmN M) 77 NiR 7D T NiRD
1030 D0 D TN MRIaTTm

19. kiy miq’reh b’ney-ha’adam umiq’reh hab’hemah umiq’reh ‘echad lahem k’moth zeh ken
moth zeh w’rucha ‘echad lakol umothar ha’adam min-hab’hemah ‘ayin kiy hakol habel.
Ecc3:19 For the fate of the sons of men and the fate of beasts is the same. As one dies so dies the
other; indeed, they all have the same breath and there is no advantage for man over beast, for all
is vanity.
19 d1 O'UV(II.VT'T“.LG, VLAV TOV &vepd)"nov

KAl CUVAVTNLA TOD KTTVOLS,

ouVAvTpa €V avTOlS"

s 6 BdvaTos TovTOV, OUTWS 0 BAdvaTos TovTOL,

KaL TVeDpa €V TOLS TAOLY®

kal Tl émeplocevoev 0 dvBpwmos Tapa TO KTTVOS;

00d€v, 6TL T TAVTA LATALOTTS.
19 hoti synant€éma huion tou anthropou

kai synant€ma tou kténous,

synantéma hen autois;
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hos ho thanatos toutou, houtos ho thanatos toutou,
kai pneuma hen tois pasin;
kai ti eperisseusen ho anthropos para to kt€énos?

ouden, hoti ta panta mataiotes.

yar 47°3-4% ara Jya aud yvey-d4 ydva Yawo
q703-4 W
SDM YT M D00 MmN DIPRTON 7R Ooms

DPT-OR 2y

20. hakol holek ‘el-maqom ‘echad hakol hayah min-he aphar w’hakolshab ‘el-he aphar.
Ecc3:20 All go to the same place. All came from the dust and all return to the dust.

20>

20

TQ TAVTO TOpeVETAL ELS TOTOV €va

Ta TavTa éyéveTo Amd ToD X00s,

KG,\L ‘T(\I. 1T(lIVTCL éTl'LO'Tpéd)EL Gis 1'6'\1 XO‘GV‘
ta panta poreuetai eis topon hena;

ta panta egeneto apo tou choos,

kai ta panta epistrephei eis ton choun;

AT4T Aoy 433 3eR Ya4a Y9 Urq oavi Yz
nq4d AeYl 413 xa4i3 3¥a 3
M YD 8T APV OTNT 013 MN YT Mo

NS mon> 8T NI mTaT

21. mi yode a rucha b’ney ha’adam ha’olah hi’ 'ma™lah w’rucha hab’hemah hayoredeth hi’
Pmatah la’arets.

Ecc3:21 Who knows that the breath of man ascends upward and the breath of the beast descends
downward to the earth?

21>

21

kal Tls otdev mvedpa vidv Tod dvBpdTou
el dvafalvel avTo €ls dvo,

kal TvedpLa Tod KTNvous

el kaTaBatlvel adTO KATO €ls YHv;

kai tis oiden pneuma huion tou anthropou

el anabainel auto eis ano,

kai pneuma tou kt€nous

ei katabainei auto kato eis gén?

TAWOY S Wadq PIWAL qW4Y v YL 4 Y AxLL4y
3133w 3Y9 xv49C v) 497 Y Y vRM 4ramiy
U4

"WYRI OTRT MDWY TWNR 200 TR 0D N30

TN AW 3 DIRTD 38037 n D P XD

Hebrew Scriptures Interlinear — page 24



22. w'ra’ithi kiy ‘eyn tob me’asher yis’mach ha'adam b’ma”asayuki-hu’ chel'qo kiy mi
y’bi’enu liroth b’'meh sheyih’yeh ‘acharayu.
Ecc3:22 I have seen that nothing is better than that man should be happy in his activities, for that
is his lot. For who will bring him to see what will occur after him?
22>  «kal e€ldov &1L o0k E€aTLv dyabov

€l p1 6 evdpavinoetar 6 dvBpwmos

€v mounpacty adTod, 8TL adTO pLepls adTOD"

81 Tis dEeL avTOV TOD etV év (:) €AV YEVTTAL PET AVTOV;
22 kai eidon hoti ouk estin agathon

ei mé ho euphranthésetai ho anthropos

en poiémasin autou, hoti auto meris autou;

hoti tis axei auton tou idein en hg ean genétai met’ auton?

Chapter 4

W4 Y Pwoa-JY-x4 34947 Y4 LXIWYT Eccdt
WAL Y47 YA Pwoa xoya Fyay whwa xpx Yawoy
YHYY AL YT MY YaATPwe aiyy YHyY

WY DOPWYTTODTIN TIRIND VI Raw

OnIR OT? TN DPYYT NYRT MM whgn non ooy
Oman O TR 0D OTpYy T

1. w'shab’ti ‘ani wa’er’eh ‘eth-kal-ha ashuqim ‘asher na”asim tachath hashamesh w’hineh
dim’“ath ha ashugim w’eyn lahem m’'nachem umiad “osh’geyhem kocha w’eyn lahem
m’nachem.

Ecc4:1 Then I looked again at all the acts of oppression which were being done under the sun.
And behold I saw the tears of the oppressed and that they had no one to comfort them; and on the
side of their oppressors was power, but they had no one to comfort them.
4:1> Kal éméorpedia &y kal €idov

obV Taoas Tas ovkopavTias

T(\IS 'YLVO*.LGI.V(IS lt)"lT(\) T(\)V 'ﬁ)\LOV'

kal LoV ddkpuov TdV cukopavTovpévwv,

Kal oOk €0TLY aDTOLS TaPAKAADY,

Kal &0 X€ELPOS oukoPpavToLVT®WY adTovs LoyDs,

Kal oVk €0TLY aOTols TapakaAdv.
1 Kai epestrepsa ego kai eidon

syn pasas tas sykophantias

tas ginomenas hypo ton hélion;

kai idou dakruon ton sykophantoumenon,

kai ouk estin autois parakalon,

kai apo cheiros sykophantounton autous ischys,

kai ouk estin autois parakalon.

AYA WL YATAHAYY Ty 49YW YAxyA-xd 3P4 HIWTe
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TRT WY DMOTTTR AR TR DOMRTTON "IN T3S
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2. w'shabecha ‘ani ‘eth-hamethim shek’bar methu min-hachayim ‘asher hemah chayim
“adenah.
Ecc4:2 So I congratulated the dead who are already dead more than the living who are still living.

(2) KQ,\L éTl'"lf]VG.O'G, G’.'Y(;) O"l:)V TOI\)S T€eVT]K(,)T(IS
Tovs Hdm amobavovtas Umep Tovs LdvTas,
doot avTol [doLv éms Tod vov*

2 kai ep&nesa egd syn tous tethnékotas
tous €d¢€ apothanontas hyper tous zontas,
hosoi autoi z0sin heds tou nyn;

A4974¢ W4 A23 47 Jao-9w4 x4 yaiYwy gyevs
WWw3 XPX awoy qw4 o4z gwolWz-x4
RN WN 7T 8D TIYTwiN N8 oTawn 290

WRET NOR 7Y W8 YT meynT o

3. w'tob mish’neyhem ‘eth ‘asher-"aden lo’ hayah ‘asher lo’-ra’ah ‘eth-hamaaseh hara™
‘asher na asah tachath hashamesh.
Ecc4:3 But better off than both of them is the one who has never existed, who has never seen the

evil activity that is done under the sun.

3>  kal dyabos Umep Tovs Svo TovTOUS
8oTis oVTw éyéveTo,
0s 0VK €Ldev UV TO TolMa TO TOVTPOV
TO TETOLNREVOV VTTO TOV TjALov.

3 kai agathos hyper tous duo toutous
hostis oupo egeneto,
hos ouk eiden syn to poi€ma to ponéron
to pepoi€menon hypo ton hélion.

1y awoya Jyawy-Jy x4y Mo-ly-x4 Y4 Axi 494
HT9 XYoqy (93 AT-Y yRA09Y WA 4-x4YP 413
"D TPYRT 2702 MY DRYTORTIN T3 TR

TN MYTY DT DI YR WONTIRID RO

4. w'ra’ithi ‘ani ‘eth-kal-"amal w’eth kal-kish’ron hamaaseh kiy hi’ qin’ath-'ish mere ehu
gam-zeh hebel ur'"uth rucha.
Ecc4:4 | have seen that every labor and every skill which is done is the result of rivalry between a

man and his neighbor. This too is vanity and striving after wind.
\ o b \ \ / \ 4
4> Kai €i8ov éyw ovv mavta Tov poybov
Kal oVv maoav avdpelav Tod TOLNLATOS,
[74 9 \ ~ 9 \ 9 \ ~ e ’ 9 ~
&1 adTo [fAos avdpos amo Tod €Talpov adToD"
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KQ,L 'YG. TOGTO }_LQ.T(IL()T’T]S KQ,\L 'Tl'pOCLip€0'LS 1TV€{)LLCLTOS.
4 Kai eidon egd syn panta ton mochthon

kai syn pasan andreian tou poi€matos,

hoti auto z€los andros apo tou hetairou autou;

kai ge touto mataiot€s kai proairesis pneumatos.

PAVITXE (Y4Y YRAT XL I (AFYAs
HAnipa-ny 528 1TTNN paT SoDTn

5. hak’sil chobeq ‘eth-yadayu w’okel ‘eth-b’saro.
Ecc4:5 The fool folds his hands and consumes his own flesh.

<S> 0 ddpwv mepLédafev Tas xelpas avTod
kal épayev Tas odpkas adTOV.

5 ho aphron perielaben tas cheiras autou
kai ephagen tas sarkas autou.

HTe xroqy o WAy 4y xuy 7y 4CY sves
TN M7 SRy 0090 8onn M1 N2 8On 13-
6. tob m’lo’ kaph nachath mim’'lo’ chaph’nayim “amal ur’"uth rucha.
Ecc4:6 One hand full of rest is better than two fists full of labor and striving after wind.
<6) (’I'yae(\)v 1T>\'T/]p(.l)p.,(1 SPQK(\)S (?LVCL‘IT(II/)O'€(1)§
vmep mATNpopa dvo Spakdv woéxbHou
KQL TPOALPECEWS TVEVLATOS.
6 agathon pléroma drakos anapauseos
hyper pleroma duo drakon mochthou

kai proairese0s pneumatos.

Wywa Xpx (93 34947 Y4 AXIWY7
WG R ST TNTRY 73 N3

7. w’shab’ti ‘ani wa’er’eh hebel tachath hashamesh.
Ecc4:7 Then I looked again at vanity under the sun.

9 J4 9\ \ o J4 e \ \ er
(7) KC(.L e*n’eo*rpetl;a €'Y(.l) Kau GLSOV }.LQ.T(ILOTTIT(I VIO TOV ’T])\LOV.

7 Kai epestrepsa ego kai eidon mataiotéta hypo ton hélion.

nP JALY VYA ALY JI Y AW JA4Y AR Wacs
Yo g4 Yy qwo ogwx-4( yayao-yq yyo-Cy(
473 09 Jayor (33 A=Y AIvey WS x4 FMyv

TR TR TR N1 73 03 9 TR TR wn

R M9 WY van—®S Pry-D ony—Ho%

Y7 1EYY D30 170 MR WRITNY Temmt Sny
LN
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8. yesh ‘echad w’eyn sheni gam ben wa’ach ‘eyn-lo w’eyn gets I'kal-"amalo gam-"eynayu lo’~
this’ba” “osher ul’'mi ‘ani “amel um’chaser ‘eth-naph’shi mitobah gam-zeh hebel w'"in’yan ra”
hu'.
Ecc4:8 There was a certain man without a dependent, having neither a son nor a brother, yet
there was no end to all his labor. Indeed, his eyes were not satisfied with riches and he never
asked, And for whom am I laboring and depriving myself of pleasure? This too is vanity and it is a
grievous task.
&  E&omw els, kal odk €aTLv SedTepos,
’ e\ \ \ 9 v 9 ~
kal ye vlos kal adeAdos oVk €oTLv aOTR"
Kal oUk €0TLy Tepaopos T® mavti poxbw avdTod,
’ 9 \ 9 ~ 9 9 ’ /
kal ye 0pPaAos avTod ovk épmimAaTal mAovTOL.
kal Tlvl éyo poydd
\ ’ \ / 9 \ 9 4 .
kal otepltokw TNV Puymv pov amo ayabwoivvrs;
Kal Y€ TODTO LATALOTNS
Kal TEPLOTATILOS TOVNPOS E0TLV.
8 estin heis, kai ouk estin deuteros,
kai ge huios kai adelphos ouk estin autg;
kai ouk estin perasmos tQ panti mochthg autou,
kai ge ophthalmos autou ouk empiplatai ploutou.
kai tini egd mochtho
kai sterisko t€n psych&n mou apo agathosynés?
kai ge touto mataiot€s
kai perispasmos ponéros estin.

ITe YW YW W4 apdatyy yaywa Yisves
:7(70§
290 TPl o7PTwY WX IINTTIR W 0O

0Ny
9. tobim hash’nayim min-ha’echad ‘asher yesh-lahem sakar tob ba amalam.
Ecc4:9 Two are better than one because they have a good return for their labor.

9> d&yabol ol 8o vep TOV éva,

ots €oTv adTols pabos dyabos év woxbw adTdv-
9 agathoi hoi duo hyper ton hena,

hois estin autois misthos agathos en mochthd auton;

AH43 T(R4T T4 WAPL aU4R YA Y4E Y0
yPAd YW J4y Jr7w
TIRT A9 N30T NR OOPY IIRT 15DITON 0D-

HnPn? R Simy

10. kiy ‘im-yipolu ha'echad yaqim ‘eth-chabero w’ilo ha’echad sheyipol w’eyn sheni
lahagimo.
Ecc4:10 For if either of them falls, the one will lift up his companion. But woe to the one who falls
when there is not another to lift him up.
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0> 81 éav méowory, 6 €is &yepel TOV pLéToxov avTOoD,
Kal oval adTH T €vi, ETav méom
Kkal 1) M dedTepos Tob &yelpar adTov.

10 hoti ean pesosin, ho heis egerei ton metochon autou,
kai ouai aut tg heni, hotan pesg
kai mé § deuteros tou egeirai auton.

WAL Y14 AR4LY WAl wHT YAIW rIywWAY4 Y
Q5PN TINDY O Om 0N 132w ToN DI
11. gam ‘im-yish’k’bu sh’nayim w'cham lahem ul’echad ‘eyak yecham.
Ecc4:11 Furthermore, if two lie down together they keep warm, but how can one be warm alone?
A1 kal ye éav korpmBdoLv 8o, katl Béppn adTols"
kal 0 ets Tds OeppavOi;
11 kai ge ean koiméthosin duo, kai thermé autois;

kai ho heis pos thermanth¢?

®THAY T4 Ta¥od JAYIWA AU4R )PXT Y4712
Pxyi 939 44 wiwya
WRWRT LI 1) TR DT TR IDp, O >

PRgY 7ITRI RO

12. w'im-yith’q’pho ha’echad hash’nayim ya am’du neg’do w'hachut ham’shulash lo’
bim’herah yinatheq.

Ecc4:12 And if one can overpower him who is alone, two can resist him. A cord of three strands is
not quickly torn apart.

A\ oy ) ~A ¢ 7
A2>  kal éav émxpaTarwdi o els,

oL 800 oTNoOVTAL KATEVAVTL ADTOD,

Kal TO OTaPTLOV TO VTPLTOV O TAXEWS ATOPPAYNOETAL.
12 kai ean epikrataiothg ho heis,

hoi duo stésontai katenanti autou,

kai to spartion to entriton ou tacheds aporrag€setai.

oai -4/ qw4 (AFYr JP= Yy yyur 1YFY a3 sveqs
:aro 43T3/
YIITRD WY 59001 1P PRR 02 TR0 TTRY diuw

ST D
13. tob yeled mis’ken w'chakam mimelek zaqgen uk’sil ‘asher lo’-yada I’hizaher “od.
Ecc4:13 A poor yet wise lad is better than an old and foolish king who no longer knows how to
receive instruction.
13> Avyabos mals mévns kal codos
vmep BaotAéa mpeoPiTepov kal ddpova,

[3 9 % ~ / )
0S OUK €yv®w TOD TTPOCEYELY ETL*
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13 Agathos pais penés kai sophos
hyper basilea presbyteron kai aphrona,

hos ouk egno tou prosechein eti;

advy wxvydys Y1 Ay Yy 4ra YaqrFa x93y

‘W4
729 IMDHR3 o "2 YORD X¥? DO NMERTD
W7

14. kiy-mibeyth hasurim yatsa’ lim'lok kiy gam b’mal’kutho noladrash.
Ecc4:14 For he has come out of prison to become king, even though he was born poor in his
kingdom.
Ad4> 81 €€ olkov TdV deoplwv éedetoetar Tod Baotdeboar,
81 kal ye év Baotela adTod Eyevvnin mevs.
14 hoti ex oikou ton desmion exeleusetai tou basileusai,

hoti kai ge en basileig autou egennéthe penes.

yo WHWA XUX YLYLRYA YAUA-CY X4 X495
PAXYX AWoL qw4 AYwzr aiz

7290 OV WRED NOR ooDPTRT oOmn oD TR MW
SRR TRYY WK W

15. ra’ithi ‘eth-kal-hachayim ham’hal’kim tachath hashamesh “im hayeled hasheni ‘asher
ya amod tach’tayu.
Ecc4:15 I have seen all the living under the sun throng to the side of the second lad who replaces
him.
15> €ldov oOv wvTas Tovs [BvTas

Tovs TePLTTATOOVTAS VO TOV TIALOV

RLETA TOD Veaviokov Tod SevTépPov,

0s oToeTaL Avt’ adToD,
15 eidon syn pantas tous zontas

tous peripatountas hypo ton hélion

meta tou neaniskou tou deuterou,

hos stésetai ant’ autou,

Y1 waryyd ara-qw4 Y yea-dyd ne-Yr4 e
Y] JrRoqr {93 AT YAY vITrHYVA £ YAYriuda
D3 DD MR 507 opaToR? PRNW

I 1Y 537 D172 3Ty RS oI

16. ‘eyn-gets 'kal-ha”am I’kol ‘asher-hayah liph’neyhem gam ha’acharonim lo’ yis’m’chu-bo
kiy-gam-zeh hebel w’ra™'yon rucha.

Ecc4:16 There is no end to all the people, to all who were before them, and even the ones who will
come later will not be happy with him, for this too is vanity and striving after wind.
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6> ovk éoTLv Tepaopos TO TAVTL Aad,

Tols maoLv, SooL éyévovTo énmpocbev adTOV*

kal ye ol éoxaToL ovk evdpavinoovral év adTd"

81 kal ye ToDTO PaTALOTNS KAl TPOALPETLS TTVEDLATOS.
16 ouk estin perasmos td panti lag,

tois pasin, hosoi egenonto emprosthen auton;

kai ge hoi eschatoi ouk euphranth€sontai en autg;

hoti kai ge touto mataiot€s kai proairesis pneumatos.

ITIPY YAALHR XA 97k Y WY Y9 v

:04 xl]—-wo( 7=|/OA~|J=|/ 77=|,4:—=|,y HIx 7=|/Z=|/5Fya\ xxy oyw/
DOTONT M3~ PR WiND P10 nw e

DOV 0PN TYD 13T 2997030 Non YD 230

v My’
1. (4:17 in Heb.) sh’mor rag’leyak ka’asher telek ‘el-beyth w'qarob lish’'mo~a miteth
hak’'silim zabach kiy-’eynam yod’“im laasoth ra’.
Ecc5:1 Guard your steps as you go to the house of and draw near to listen rather than
to offer the sacrifice of fools; for they do not know they are doing evil.

a7 DiAatov mda oov, év @ éav mopedn eis oikov Tod Beod,
Kal €yyvs Tod dkoveLy:
‘lf)‘lTép 8(,)‘1,0, TOV é.(:')p(/)V(x)V OUO'LQ. ooV,
&1L ok elowv eldoTes Tod moLfioal kakov.
17 Phylaxon poda sou, en hg ean poreug eis oikon tou theou,
kai eggys tou akouein;
hyper doma ton aphronon thysia sou,
hoti ouk eisin eidotes tou poi€sai kakon.

Chapter 5

4anvald aWai-4 Y39y yaJ-do (A9x- 4 Eccsi
nq943-J0 ax4y WAyws wiad4a iy wiad4a 1y)0 494
W @0W Yya 494 yazi Yy-/o

NOZITD YO T3D1 ROV SUanTORN

AN DMED DTORT D DToRT Ve 13T
:DOWYR TIT MY 12T Sy PONTOY

2. (5:1 in Heb.) ‘al-t’bahel “al-pik w’lib’k ‘al-y maher 'hotsi’ dabar Ilph’ney kiy
bashamayim w'atah “al-ha’arets “al-ken yih'yu d’bareyak m' " atim.
Ecc5:2 Do not be hasty in word or impulsive in thought to bring up a matter in the presence of
. For is in heaven and you are on the earth; therefore let your words be few.
S:1> 1) omedde ém oTéHLATL COUL,
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Kal Kapdla gov LT) TaXVVAT®
70D €€evéykal Adyov mpod mpoodmov Tod Beod-
81 0 Beods év Td ovpavd, kal ov EmL THS VTS,
émi To0Tw €0TwoAV oL AdyoL oov dALyol.
1 mé speude epi stomati sou,
kai kardia sou me tachynato
tou exenegkai logon pro prosopou tou theou;
hoti ho theos en t§ ourang, kai sy epi t€s ges,

epi toutd estosan hoi logoi sou oligoi.

WA-994 999 (AFY vPr JAY0 999 YA 49 2y
:0°7137 373 S%0D 5P 1Y 373 0ionm X3 U2a
3. (5:2 in Heb.) kiy ba’ hachalom b’rob “in’yan w’qol k’sil b’rob d’barim.
Ecc5:3 For the dream comes through much effort and the voice of a fool through many words.
2> 8m mapaylveTar évdmviov év mAMBeL mepLomacLod
kal pwvr) ddpovos év mAnber Adywv.
2 hoti paraginetai enypnion en pléthei perispasmou
kai phoné aphronos en pléthei logon.

134 Y vy mEx-4 yAad4d 44) 9ax w4y
Wlw qax-qwE x4 WL(LFYI rom
TR "D MPWO MRATOR DMTOND 71 IR wiNDs

oW IR NN 009023 pan

4. (5:3 in Heb.) ka’asher tidor neder | ‘al-t’acher I'shal’'mo hiy ‘eyn chephets bak’silim
‘eth ‘asher-tidor shalem.
Ecc5:4 When you make a vow to , do not be late in paying it; for He takes no delight in

fools. Pay what you vow!

3> kabos dv etémn edxnv 70 Oed,
k7 xpovioms Tod dmododvar adTv:
&1L ok €oTLv BEAMpa év ddpooiv,
ovv 8oa éav ebEn amddos.

3 kathos an eux¢ euchén tJ the,
mé chronisgs tou apodounai autén;
hoti ouk estin thelema en aphrosin,
syn hosa ean euxg apodos.

VZWX ‘F(‘r’ <|‘-|-‘AXW7 <|Ax-4:( W4 9@ 4
:obwn 851 iTRwn STN-RS Swin 290+

5. (5:4 in Heb.) tob ‘asher lo’-thidor mishetidor w’lo’ th'shalem.
Ecc5:5 It is better that you should not vow than that you should vow and not pay.

4> dyabBov 16 p1) eb€acbal oe

N \ k4 ’ \ \ 9 ~
M 76 eV€acbhal oe kal 1 dmododvar.
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4 agathon to mé euxasthai se
€ to euxasthai se kai mé apodounai.

Y4W9-x4 430Ul YA )-x4 Yxx-(45

Jr®a AYd 433 AW Yy y4a 1y Y4x-d4
yi-ad awoy x4 (ouy Y vP-dlo Wial4s

"5 TRNRTORY TNRATRY XOWVID RN TNRTON

TPIPTOY DIORT NPT MR N MY 0P 0T
T MvynThg 53m

6. (5:5 in Heb.) ‘al-titen ‘eth-pik lachati’ ‘eth-b’sarek w’al-to’mar liph’ney hamal'ak kiy
sh’gagah hi’ lamah yiq’tsoph “al-golek w’chibel ‘eth-ma aseh yadeyak.
Ecc5:6 Do not let your speech cause you to sin and do not say in the presence of the messenger of
that it was a mistake. Why should be angry on account of your voice and

destroy the work of your hands?
<S> p,'ﬁ s TO O'T(')p,a oov 100 eapapTiioar T’T\]V O'(ipKa oov

kal k1 elmms mpo mpoowmov Tod Beod T Ayvord éoTuv,

tva p1) 0pyLobf) o Beos eémi pwvi) oov

kal diadbelpm Ta ToLMpaTa XELPDV CoL.
5 meé dds to stoma sou tou examartésai tén sarka sou

kai me eipgs pro prosopou tou theou hoti Agnoia estin,

hina mé orgisthg ho theos epi phong sou

kai diaphtheir€ ta poi€mata cheirdn sou.

1Y 33993 Y934y YA(9AY XYM 999 Y6
4497 Yral4a-x4
D MaTT 03T 0°93m MRS 373 o,

INTP OTTORT TN

7. (5:6 in Heb.) kiy b’rob chalomoth wahabalim ud’barim har’beh kiy ‘eth- y'ra’.
Ecc5:7 For in many dreams and in many words there is emptiness. Rather, fear .

6> 87 év mAnfer évumviey Kal paTALOTTTES Kal AoyoL ToAAoL
&1L ovv Tov Bedv Ppofod.

6 hoti en plethei enypnion kai mataiotétes kai logoi polloi;
hoti syn ton theon phobou.

AJ24Y 9 A49x Pany eJwy [Ty wq fwo-w4y
Y3397 YW 331 oY 3391 Y njua-(o ayxx-4
W3 o

TIPTRI RO PTEY LBYR O WD YYD

DT MW I33 SYR ©33 0D PROOTOV ARNRTON
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8. (5:7 in Heb.) ‘im-"osheq rash w’gezel mish’pat watsedeq tir'eh bam’dinah’al-tith’'mah “al-
hachephets kiy gaboha me al gaboha shomer ug’bohim “aleyhem.

Ecc5:8 If you see oppression of the poor and denial of justice and righteousness in the province,
do not be shocked at the sight; for one official watches over another official, and there are higher
officials over them.

(7) ’EdV O"UK.Od)(IVTI,.,(IV 1T€/.V’T]TOS K.Q,\L ((I.p‘ITQ,'y’ﬁV Kpi,p,(ITOS K(I\L 8L<
kaLoovvTs LdMs év yopa,
p1 Bavpaons ém 7® mpaypaTe
&1L VPpmAos émave VPmAod pvAaEar
K.Q,\L 13['}'1’])\0\[, G’."IT, (11,)'1'0{)9.
7 Ean sykophantian penétos kai harpagén krimatos kai di’
kaiosynés id€s en chora,
mé thaumasgs epi td pragmati;
hoti huy€los epand huy&lou phylaxai
kai huy€loi ep’ autous.

290) 3awd ydY 433 (Y3 a4 Jroacrs
172y IS PR X 5323 POy PN

9. (5:8 in Heb.) w'yith’ron ‘erets bakol hi’ melek I'sadeh ne“ebad.
Ecc5:9 After all, a king who cultivates the field is an advantage to the land.

&> kal TepLooela s év TAVTL €0TL,
BaoctAevs Tod dypod elpyacpévou.
8 kai perisseia g€s en panti esti,

basileus tou agrou eirgasmenou.

A4rI9X 44 JrYas Ja4 Yy JFY oswa—4 JFY a4
:(93 3=-%
XD 173 2787 APD vamRD npD 27N

:22m o3 IRIAEN

10. (5:9 in Heb.) ‘oheb keseph lo’-yis’ba” keseph umi-’oheb behamon lo’ th’bu’ah gam-zeh
habel.

Ecc5:10 He who loves money will not be satisfied with money, nor he who loves abundance with
its income. This too is vanity.

<9) A'YCL"IT(’;)V &p'y{)pl.ov 01’) 1T>\'T]0'e'f,]0'€TCLL &pyvp(ov‘
kal Tis Myammoev év mAnler adTdV yévmpa;
Kal ye ToOTO LaTaALOTTS.
9 Agapon argyrion ou plésthésetai argyriou;
kai tis €gap€sen en pléthei auton genéma?
kai ge touto mataiot€s.

1Y 32-09¢ Yrqwy-awy aai-dYr4 v99 a9red xy9991o
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Ay XA 444
D MHYa% Pwin-mma P3N 137 n3%T niana-

MY MIRTTAN
11. (5:10 in Heb.) bir'both hatobah rabu ‘ok’leyah umah-kish’ron lib’"aleyah kiy ‘im-r'iath
“eynayu.
Ecc5:11 When good things increase, those who consume them increase. So what is the advantage
to their owners except to look on?

40>  év mAnber Tis dyabwoivns émAnBivbnoav éobovres adTv-
kal TL avdpela T map’ adTis
81 &AN’ 1) Tod 0pav 0dpBadpols adToD;

10 en pléthei t€s agathosynés epléthynthésan esthontes autén;
kai ti andreia tQ par’ aut€s

hoti all’ € tou horan ophthalmois autou?

oWAY (Y41 A39AY4T @0YH4 4303 XYW APyxY s
AMSTAR e VIR V/A R R
VI PN TITTTON) DYRTON TIVT N MPINR N

LD 9D M PR MWYD
12. (5:11 in Heb.) m’thuqah sh’nath ha obed ‘im-m’"at w’im-har’beh yo’kel w’hasaba’ le ashir
‘eynenu manicha lo lishon.

Ecc5:12 The sleep of the working man is pleasant, whether he eats little or much; but the full
stomach of the rich man does not allow him to sleep.

A1>  yAvkvs Bmvos Tod SovAov,

€l OAlyov kal el oAV dayeTar:

kal T® éumAnofévT Tod mAovTiioal

ovk €oTLy Adlov adTov Tod VTVdoaL.
11 glykys hypnos tou doulou,

ei oligon kai ei poly phagetai;

kai t§ emplésthenti tou plout&sai

ouk estin aphion auton tou hypndosai.

VAT A 9w qwo whwza XpPx X344 adTH 3°9 Wi 12

1px0q(
1"ova% Y WY wRwn nom N7 1990 v o
alaliigls

13. (5:12 in Heb.) yesh ra ah cholah ra’ithi tachath hashamesh “osher shamur lib’“alayu
I'ra”atho.

Ecc5:13 There is a grievous evil which I have seen under the sun: riches being hoarded by their
owner to his hurt.

12 4 9 ’ e\ 0 e\ \ 4
d2>  éoTw appwoTia, Nv €ldov VO TOV fALov,

~ 4 ~ 9 ~ b ’ 9 ~
mAodTov PvAaccoopevov T map’ avToD €ls kaklav avToD,
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12 estin arrostia, hén eidon hypo ton hélion,
plouton phylassomenon t§ par’ autou eis kakian autou,

TaA 9 JA47 19 arAy °9 JAY05 4v3Aq qwoa a4y g
Ay 4Y
I3 TR 13 TDIM U 7T R WU TR e

TN
14. (5:13 in Heb.) w’abad ha osher hahu’ b’"in’yan ra” w’holid ben w’eyn b’yado m’umah.

Ecc5:14 When those riches were lost through a bad investment and he had fathered a son, then
there was nothing to support him.

A3 kai amoleltal 6 MAoDTOS €kelvos €V TEPLOTAOLD TOVNP®,
Kal €YEVVTOEV VL0V, KAl OUK €0TLY €V YELPL AVTOD 0VBEV.
13 kai apoleitai ho ploutos ekeinos en perispasmg ponér9,
kai egennésen huion, kai ouk estin en cheiri autou ouden.

43wy xydd Irwa yree vH4 ey 4ra w4y
ey yOAw vdyos 4wa-44 ayv4yy
NDWD NP7 2 DY BN W3R NI WND

33 j‘vﬂw Ry KITRD g

15. (5 14 in Heb.) ka’asher yatsa’ mibeten ‘imo “arom yashub laleheth k’sheba’ um’umah lo’~
yisa' ba amalo sheyolek b’yado.
Ecc5:15 As he had come naked from his mothers womb, so will he return as he came. He will take
nothing from the fruit of his labor that he can carry in his hand.
A4  kabos éENABev amd yaoTpds LM TPOS adTOD YU VoS,

eémoTpéder Tod mopevbijvar ms fkel

KQ,\L 068év Ol’) >\"|:“.LLIJ€T(1L éV p.(')xeq) ou’rrof),

{va mopevb) év yeipl adTod.
14 kathos exelthen apo gastros métros autou gymnos,

epistrepsei tou poreuthénai hos hekei

kai ouden ou l€émpsetai en mochthd autou,

hina poreuthg en cheiri autou.

Jraxamayr Y gy 43w xyo-dy AdvH A9 AT Yv s
Hr4d Moaw v(

e} q‘pz 12 NIy PRY=5D [P YT ATToNw
D Snyw 1%

16. (5:15 in Heb.) w’gam-zoh ra ah cholah kal-"umath sheba’ ken yelek umah-yith’ron lo
sheya amol laruach.

Ecc5:16 This also is a grievous evilexactly as a man is born, thus will he die. So what is the
advantage to him who toils for the wind?

A5 «kal ye TodT0 MOVMPA dppwOTia
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(tl’)O"'lT€p 'Y(\I,p 1T(l.p€'y€,.V€TO, O{ST(DS K(I\L (’ITI'€>\€1,)O'€TQ.L,
Kal Tls TepLogela adTd, 1 poxdel els dvepov;
15 kai ge touto ponéra arrostia;
hosper gar paregeneto, houtds kai apeleusetai,
kai tis perisseia autd, h§ mochthei eis anemon?

JrPy yRdHY 3993 Foyv Y43 YWHI vIYILY Ye
P OM MATT oY) DRNY Wn3 1moD oiw

17. (5:16 in Heb.) gam kal-yamayu bachoshek yo’kel w’ka”as har’beh w’chal’yo waqatseph.
Ecc5:17 Throughout his life he also eats in darkness with great vexation, sickness and anger.

16> «kal ye maoal al Mpépal avTod év okdTEL Kal méVhel
\ ~ ~ \ 4 \ 4
Kau evp,q) 1TO>\>\0L.) Kau C(,pp(.l)()'TLq, Kau XO)\(J:).
16 kai ge pasai hai heémerai autou en skotei kai penthei
kai thymg pollg kai arrostia kai cholg.

/29w Ire Y4 XA LIWE YR 17
fyoaw vlyo-dys agve xv4aly xyxwir-dry4d
YAAL4R YV vAETAY FY wYWAXEX

YPH 4ya-1y

PMIPESI=5I08% DI TWIR 230 NN TIRTTOWR AT

p-ielalsjalisiy fug iy bmzﬂw ony =523 M2 mm‘m
w‘an RI7~7D nﬂ-r‘ax-r 5= TR TR

18. (5:17 in Heb.) hineh ‘asher-ra’ithi ‘ani tob ‘asher-yapheh le’ekol-w’lish’toth w’liroth tobah
b’kal-"amalo sheya amol tachath-hashemesh mis’par y’mey-chayaw ‘asher-nathan-lo

kiy~-hu’ chel’'go.
Ecc5:18 Here is what I have seen to be good and fitting: to eat, to drink and enjoy oneself in all
ones labor in which he toils under the sun during the few years of his life which has

given him; for this is his reward.
a7 "800 6 €idov &yd dyabév, & éoTiv kaldv,
To0 dpayelv kal Tod melv
kal Tod Ldelv dyabwotvnv
év mavti poxbw adTod,
® éav poxd1 vmo Tov fAtov
apLBov nepdv lots adTod,
ov Edwkev adTd) 6 Beds:
81 adTO pepls avTOD.
17 Idou ho eidon egd agathon, ho estin kalon,
tou phagein kai tou piein
kai tou idein agathosynén
en panti mochthg autou,
hg ean mochthg hypo ton hélion
arithmon hémeron z0O€s autou,
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hon edoken autd ho theos;

hoti auto meris autou.

YAFYIr Awo Yaad4a vTyx) w4 yada-dy s
9o mywly velux4 x4wly vwyyy (Y4 verlway
433 Waal4s xx¥ 3x

DO0DN WY OTONT DTIM wiR DINT-OD Dam
1opya mn?) PPTNR IR upn SON3 wbum

N1 OTTOR DR 1T

19. (5:18 in Heb.) gam kal-ha’adam ‘asher nathan-lo “osher un’kasim w’hish’lito
le’ekol mimenu w’lase’th ‘eth-chel’go w'lis’'mocha ba"amalozoh matath hi’.
Ecc5:19 Furthermore, as for every man to whom has given riches and wealth, He has

also empowered him to eat from them and to receive his reward and rejoice in his labor; this is the
gift of

A8 kal ye was 6 dvBpwmos, ® Edwkev adTd 6 Beds
mAodToV Kal VTapyovTa kal é€ovolacev adToV
700 payetv am’ adTod kal Tod AaPelv TO0 pépos adToD
kal Tob evdpavifvar év pnoxbw adTod,
TodTo dopa Beod éoTLv.
18 kai ge pas ho anthropos, hg edoken autd ho theos
plouton kai hyparchonta kai exousiasen auton
tou phagein ap’ autou kai tou labein to meros autou
kai tou euphranth&nai en mochthd autou,

touto doma theou estin.

A0y YaAaAd4a Y rAiU AYAoxs YT 3993 £ Y10
v 9 XHYW 9
MIYR OVTONT 9D 1 MWITAR DT 1370 RS Do

335 Pmnipa

20. (5:19 in Heb.) kiy lo’ har’beh yiz'kor ‘eth-y’mey chayayu kiy

ma anehb’sim’chath libo.

Ecc5:20 For he will not often consider the years of his life, because keeps him
occupied with the gladness of his heart.

19> 81 00 moAAa pvnobnoerar Tas Npépas s lwis adToD"
&1 0 Beos mepLomd avTOV €v eddPpooivy kapdlas adTod.
19 hoti ou polla mnésthésetai tas hémeras t€s z0€s autou;
hoti ho theos perispa auton en euphrosyng kardias autou.

Chapter 6

433 399y WWwa XpPx A-xa- 49 qW4£ 309 WA Eceid
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1. yesh ra”ah ‘asher ra’ithi tachath hashamesh w'rabah hi’ “al-ha’adam.
Ecc6:1 There is an evil which I have seen under the sun and it is prevalent among men

6:1> "EoTwv movnpla, 1v €dov vmo Tov HALov,
\ /9 bl \ \ "
kal ToAAT, €oTw €mL Tov dvBpwov:
1 Estin ponéria, hén eidon hypo ton hélion,
kai poll€ estin epi ton anthropon;

TIIA4T ATIYY YAFYIr qve YAad4a vy xa qw4g wa 4o
yaacd4a yrerdwa -4y arexa-qw4 Jyy Wiyl 4F4

o9 AlUr (93 AT TILY4V A wA4 Y vy Y4l
473

123981 T3] DUO2N WY DMIONT 1071 WiN woR

DOTORT 09I "RDY MXMI TR Son Wwinl? on
U2 M) D30 ML 37280 123 W D ampn SOKD
TN

2. ‘ish ‘asher yiten-lo “osher un’kasim w’kabod w’eynenu chaser I'naph’sho mikol
‘asher-yith’aueh w’lo’-yash’litenu le’ekol mimenu kiy ‘ish nak’ri yo’kalenu zeh
hebel wachdli ra™ hu’.

Ecc6:2 a man to whom has given riches and wealth and honor so that his soul lacks
nothing of all that he desires; yet has not empowered him to eat from them, for a
foreigner enjoys them. This is vanity and a severe affliction.

9 / ol ’ 9 A~ e \
2> avip, ® dwoel adTd 0 Beos
~ \ e / \ ’
1T>\OU'TOV KOl vTTapyXovTa Kal SO&CLV,
kal ook €oTLv VoTepdV T LUy adTod
4o TAvTLV, wv émbupnoel,
\ k4 9 /’ 9 ~ ¢ \ ~ ~ 9 9 9 ~
kal ook €€ovaracer avT® 0 Oeos Tod Payelv am’ adTod,
&t dvnp E€vos dayeTar adTOV"
ToDTO PATALOTNS KAl APPWOTLA TOVTPAL ECTLV.
2 anér, hd dosei autd ho theos
plouton kai hyparchonta kai doxan,
kai ouk estin hysteron t& psychg autou
apo panton, hon epithymeései,
kai ouk exousiasei autd ho theos tou phagein ap’ autou,
hoti anér xenos phagetai auton;

touto mataiot€s kai arrostia pon€ra estin.

TAATW 997 ATUT XTI YAYWY A4y Wi 4 aiyaiy4s
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A97IP-YY Agvea sy ogwx—4( YWY rAIW-L YL
(7R 7YY Ive x4y vl Axaa-4(
PP 37 7T MIDT OO ARG TR TP 0N

T3P0 TRTTIR vIENTRD WD) 1w ms
(5037 R 30 PTMR 1D INTTRD

3. ‘im-yolid ‘ish me’ah w’shanim raboth yich’yeh w’rab sheyih’yu y’'mey-shanayu w’naph’sho
lo’~this’ba™ min-hatobah w’gam-q’burah lo’-hay’thah lo ‘amar’ti tob mimenu hanaphel.
Ecc6:3 If a man fathers a hundred children and lives many years, however many they be, but his
soul is not satisfied with good things and he does not even have a proper burial, then I say, Better
the miscarriage than he,
3> éav yevvnom dvmp €kaTov kal €t moAAa {MoeTar,

kal mA1fos 8 TL éodovTal Mpépar ETOV adTOD,

kal Jruyn adTod ovk épmAncbfoeTal amd Ths dyabwodvrs,

kal ye TadT) ovk €yéveTo AOTD,

etma AyaBov Omep adTov T0 EkTpwpa,
3 ean gennés¢ anér hekaton kai et€ polla z€setai,

kai plethos ho ti esontai hémerai eton autou,

kai psyché autou ouk emplésthésetai apo tes agathosynés,

kai ge taphé ouk egeneto autd,

eipa Agathon hyper auton to ektroma,

ATy YW YWHIT Y3 YWHIT 435 (9357 Y4
TTEDY My qWnaY 9?3 83 5303700

4. hiy-bahebel ba’ ubachoshek yelek ubachoshek sh’mo y’kuseh.
Ecc6:4 for it comes in futility and goes into obscurity; and its name is covered in obscurity.

4> 8m év patadtnTl MABev kal év okOTeL TopeveTaL,
kal év okoTeL Svopa adTod kadvdpbnoeTar,
4 hoti en mataiotéti €lthen kai en skotei poreuetai,

kai en skotei onoma autou kalyphthésetai,

ATy s xpy oai 44y A49 4 WHW Y5
TR TR DM v RO ARTCRD wngtoan

5. gam-shemesh lo’-ra’ah w’lo’ yada™ nachath lazeh mizeh.
Ecc6:5 It never sees the sun and it never knows anything; it is better off than he.

’ e 9 o \ 9 9
5> kal ye fArov oVk eldev kal ovk Eyvw,
AVATAVOLS TOVTE VTEP TOODTOV.
5 kai ge helion ouk eiden kai ouk egno,

anapausis toutd hyper touton.

443 349 44 agver yayo) wayw Ji4 ain vl4ve
ylva YA a4 Wvey-d4
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6. wW'ilu chayah ‘eleph shanim pa’amayim w’tobah lo’ ra’ah halo’ ‘el-maqgom ‘echad hakol
holek.
Ecc6:6 Even if the other man lives a thousand years twice and does not enjoy good things do not
all go to one place?
6> kal el élnoev xtAlwv étdv kabodovs

KG,\L (’1'}’(1.6(1)0'6'\1’1']'\) Ol’)K 61861),

pJﬁ oVK €ls TOTOV €va Ta TAVTA ﬂopeﬁe'ral.;
6 kai ei ez€sen chilion etdon kathodous

kai agathosynén ouk eiden,

mé ouk eis topon hena ta panta poreuetai?

Y x 4 WIRATYAT vAR)E YadR Yoy
:Xopn 8D woymmon e ORI Sny St

7. kal-"amal ha’adam I'phihu w'gam-hanephesh lo’ thimale’.
Ecc6:7 All a mans labor is for his mouth and yet the appetite is not satisfied.

> Ilas poyxbos Tod avBpamouv eis otdpa adTod,
kat ye 1 Yoy o0 mAnpwbioeTar.

7 Pas mochthos tou anthropou eis stoma autou,
kai ge hé psyché ou plerothésetai.

YAl oava ayol-ay (AFYya-yy yyud 4xvi-ay iys
Yrapa a1y
To02 v yDrR 5W0DITTR DPN? MR DN

2 T

8. kiy mah-yother lechakam min-hak’'sil mah-le ani yode a lahalok neged hachayim.
Ecc6:8 For what advantage does the wise man have over the fool? What advantage does the poor
man have, knowing how to walk before the living?
Q&> 81 Tis mepLooela T codd Vmep TOV ddpova;

3LoTL 6 mévms oidev mopevbijval katévavt Tis lwds.
8 hoti tis perisseia t§ sophd hyper ton aphrona?

dioti ho penés oiden poreuthénai katenanti t€s zoges.

W9 XYOqr (93 ATYN WYTYRY yAyro a4y sves
TN MYTA D37 Mol weToOn 0Ny 8T 2o

9. tob mar’eh “eynayim mehalak-naphesh gam-zeh hebel ur'“uth rucha.
Ecc6:9 What the eyes see is better than what the soul desires. This too is futility and a striving
after wind.

9> ayabov Spapa 0dBadpdv vmep mopevopevov buyi.

Kal ye To0TO PaTaALOTNS KAl TPOALPETLS TTVEVLATOS.
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9 agathon horama ophthalmon hyper poreuomenon psychg.
kai ge touto mataiot€s kai proairesis pneumatos.

Yad 4raTqw4 oavyy vYW 44997 43Y 3aw-a¥ o
i)Yy Jaexaw yo yaald Jyva-44v
078 RITTWR YT MY X7PI 13D MW

DI PPETY OY TP 521 TRD)
10. mah-shehayah kR’bar nig'ra’ sh’mo w’noda’ ‘asher-hu’ ‘adam w’lo’-yukal ladin “im
shehataqiph mimenu.
Ecc6:10 Whatever exists has already been named, and it is known what man is; for he cannot
dispute with him who is stronger than he is.

10> El 1 éyévero, 1101 kéxAnTar dvopa adTod,

kal éyvaodn 8 éoTiv dvbpwos,

kal ov dvvioeTal Tod kpLBfjval peta Tod Loyvpod LTEP avTOV"
10 Ei ti egeneto, &de kekl&tai onoma autou,

kai egnosthé ho estin anthropos,

kai ou dynésetai tou krith€nai meta tou ischyrou hyper auton;

Wagd 9x-3Y (93 Y99y 3993 YA 994-WL Y1
:0IND 0P 52 0O3Tn F3TT 02T DN

11. kiy yesh-d’barim har’beh mar’bim habel mah-yother la’adam.
Ecc6:11 For there are many words which increase futility. What then is the advantage to a man?

A1 87 eloiv AdyoL moAdol mAnBivovTes paTaloTTa.
Tl ﬂeptccbv T &vepd)"rr(p;
11 hoti eisin logoi polloi plethynontes mataiotéta.

ti perisson tQ anthropd?

1LAY-AWL JFY WAL a1HU9I Wa4l 9ye-3¥% oayi-iY A Y2
YL 9U4 A131-3Y Ya4ld a1y qw4 [y Ywoay v 93
whWwa xpgx

MATMY DR O3 OIRD 3T YT TR 0D

TOOR TR 0787 TR W 2D obym 937
wneT N

12. kiy mi-yode a mah-tob la’adam bachayim mis’par y’ mey-chayeyheb’lo w'ya“asem katsel
‘asher mi-yagid la’adam mah-yih’yeh ‘acharayu tachath hashamesh.
Ecc6:12 For who knows what is good for a man during his lifetime, during the few years of his

futile life? He will spend them like a shadow. For who can tell a man what will be after him under
the sun?

12> 8m Tis oidev Tt dyabov 16 dvBpo Ty év 1) Lo
apLBpov Mepdv lwts pataroTnTos adTod;

\ 9 ’ 9 \ 9 ~
KOl ETTOLT|OEV AVTAS €V OKLQ*®
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8t Tls dmayyelel TO &vep(i)*n'(p
Tl éoTaL OTLOW aOTOD VIO TOV HALoV;

12 hoti tis oiden ti agathon t§ anthropg en t§ zog
arithmon h&meron z0€s mataiotetos autou?
kai epoi€sen autas en skia;
hoti tis apaggelei t§ anthropd
ti estai opis0 autou hypo ton hélion?

Chapter 7

iradira YTy Xy Yrar 978 JYWY YW 97@ Ecr
3799 0¥ MPT 0 290 PR oW 2w
1. tob shem mishemen tob w'yom hamaweth miom hiual’do.

Ecc7:1 A good name is better than a good ointment, and the day of one's death is better than the
day of one's birth.

YHE Avyabov dvop.a vmep ENarov ayabov

kal Mpépa Tod BavaTov VEp MLéEpav yevéoews avToD.
1 Agathon onoma hyper elaion agathon

kai hémera tou thanatou hyper h€meran geneseds autou.

x1 94 xy(Y (94-x19-(4 xy{{ Ive2
w4 YxA AEAT Ya43 Y JvF 4va qw49 axwy
M3-5x8 N2%n San-ma~Sy nobS 3%wa

1125758 1@ MM oIRTOD A0 NI WND 1mwn
2. tob laleketh ‘el-beyth-'ebel mileketh ‘el-beyth mish’teh ba’asher hu’ soph kal-ha’adam
w’hachay yiten ‘el-libo.
Ecc7:2 It is better to go to a house of mourning than to go to a house of feasting, because that is
the end of every man, and the living takes it to heart.

2> ayaBov mopevBijvar els oikov mévBous
1) 1L mopevbfjvar els oikov moTOV,
kaBoT TodTo TéNOS MaVTOS Tod AvBpwmov,
\ e ~ ’ 9 ’ 9 ~
kal 0 [@v dwoeL els kapdiav avdTod.
2 agathon poreuth@nai eis oikon penthous
€ hoti poreuthénai eis oikon potou,
kathoti touto telos pantos tou anthropou,

kai ho zon dosei eis kardian autou.

19 9833 YAy) o997y FUWY Foy Ives
:2% 3u™ oMB YOI Prpn oy 3%
3. tob ka as mis’choq kiy-b’ro a panim yitab leb.

Ecc7:3 Sorrow is better than laughter, for when a face is sad a heart may be happy.
(3> &‘yaet\)v O‘U*.l,bs {)ﬁép 'Yé)\(.l)"l'(l,
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6TL éV K(IKL(lI '1Tp00'(;)'1TOU (’I.’YCLO‘UVO’{IO'GT(IL KQPSL(I.
3 agathon thymos hyper gelota,
hoti en kakia prosopou agathynthésetai kardia.

AUYW x99 WA (AFY 3y (94 XA 3935 YiYyyn 94
MMl 33 09902 371 Sax N33 omon 29+
4. leb chakamim b’beyth ‘ebel w’leb k’silim b’beyth sim'chah.
Ecc7:4 The mind of the wise is in the house of mourning, while the mind of fools is in the house of
pleasure.
4> KapSf.a cod)&w év olK® wévBous,
kal kapdia appovev év olkw eddpooiivrs.
4 kardia sophon en oikQ penthous,
kai kardia aphronon en oikgd euphrosynés.

WA (LFY 43w oYW w4y Yyy x40 oyw/ Iyes
:DI00D W YRt whNn 020 Nyl yneS 33N

5. tob lish’'mo~a ga”arath chakam me’ish shome™a shir kR’silim.
Ecc7:5 It is better to listen to the rebuke of a wise man than for one to listen to the song of fools.

<S> ayaBov 16 drodoar émTipmory codod
Omep dvdpa dkovovTa dopa dpdvav:

5 agathon to akousai epitimesin sophou
hyper andra akouonta gsma aphronon;

AFYa PAW Y 4FR xkx Y91FR Ry Y6
/93 3=-¥1y
5020 pPrip 12 e MR oOTen SiPD Dh

1230 7o)

6. kiy k'qgol hasirim tachath hasir ken s’choq hak’sil w’gam-zeh habel.
Ecc7:6 For as the crackling of thorn bushes under a pot, so is the laughter of the fool; And this
too is futility.
6> 81 os Povi TOV dkavBdv v Tov AéfmTa,

oUTws yeAws TOV adpovwv:

Kal Y€ TOUTO [LATALOTNS.
6 hoti hos phoné ton akanthon hypo ton lebéta,

houtos gelds ton aphronon;

kai ge touto mataiot€s.

AYXY x4 ad4Av Yy ((rar fwoa Yy
A 39708 TaNM oon 9% PYYIT O

7. kiy ha osheq y’holel chakam wi'abed ‘eth-leb matanah.
Ecc7:7 For oppression makes a wise man mad, and a bribe corrupts the heart.

(7) 6TL "F] O'UKO(I)CLVTI:(I ﬁGpL(i)épGL GO(I)(\)V
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Kau (I."lTO)\)\UO'L T™NVv KCLPSLCLV E€EVTOVLAS AVTOV.
hoti hé sykophantia peripherei sophon

kai apollysi tén kardian eutonias autou.

HT97a9NY HT9 Y94 378 vxIW449Y 494 xXL9U4 Ives
MANTA3M MINTIIR 30 WK 3T OTOR 3W0n

8. tob ‘acharith dabar mere’shitho tob ‘erek-rucha mig’bah-rucha.
Ecc7:8 The end of a matter is better than its beginning; patience of spirit is better than
haughtiness of spirit.

8>

ayab éoxatn Aoywv vmeEp dpymVv adTOD,
ayabov pakpobupos Vmep VPmMAOV TVeLpaTL.
agath€ eschat€ logon hyper archén autou,

agathon makrothymos hyper huy&lon pneumati.

Y2 (AFY PIUI Foy Ay Froyd YHv4s (asx-(4o
HYYA
0°279D PAI3 DY2 7D DIvDR T3 STanTONo

HnEhy

9. ‘al-t’bahel b’ruchak lik'"os kiy ka as b’cheyq Rk’silim yanucha.
Ecc7:9 Do not be eager in your heart to be angry, for anger resides in the bosom of fools.

9>

k1) omedons év mvedpaTl oov Tod Hupodobar,
174 \ 9 4 9 J4 9 /

o1 Bupos év kOATw adpovev avaravoeTar.
meé speusgs en pneumati sou tou thymousthai,

hoti thymos en kolpd aphronon anapausetai.

ya-gre yia Yayw4ea yayaaw 3ia 3y 94x-4 o
Ax-do x(4w ayyuy 4 2y al4y
0230 1T OMWRTT MY TN D IR AOR

MOV DORY TRITR XD D TN

10. ‘al-to’mar meh hayah shehayamim hari’shonim hayu tobim me’eleh kiy lo’ mechak’mah
sha’al’ta “al-zeh.

Ecc7:10 Do not say, Why is it that the former days were better than these? For it is not from
wisdom that you ask about this.

10>

10

pn elmns TL éyévero

ot al Mpépar al mpdTepar Moav dyabal vmep TavTas;
&1L oVk év codla émmpdTNoas mepL TOVTOL.

mé eipgs Ti egeneto

hoti hai heémerai hai proterai €san agathai hyper tautas?

hoti ouk en sophia epérotésas peri toutou.

wywa 144 93y aduy-yo ayyr 3Ive 1
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11. tobah chak’mah “im-nachalah w’yother I'ro’ey hashamesh.
Ecc7:11 Wisdom along with an inheritance is good and an advantage to those who see the sun.

A1 dyabn codla peta kAmpodooias
kal mepLooeta Tols Bewpodowv TOV HALov:
11 agathé sophia meta klérodosias

kai perisseia tois thedrousin ton hélion;

AYYHA xo4a Yyqxay JFya (3 a¥yua Jhs 1y
A1-(09 31UX
RPN YT 73NN P20 D3 N 2¥3 "3

taab e biniy

12. kiy b’tsel hachak’mah b’tsel hakaseph w'yith’ron da”ath hachak’'mah t'chayeh b’ aleyah.
Ecc7:12 For wisdom is protection just as money is protection, But the advantage of knowledge is
that wisdom preserves the lives of its possessors.

A2>  87L év okLd adTis 1) codla s okLa Tod dpyvplov,
Kal TepLOTELa YvOoens TTs codplas
lwomotnoeL Tov map’ adTHs.

12 hoti en skig autés hé sophia hos skia tou argyriou,
kai perisseia gnoseos té€s sophias

z0opoié€sei ton par’ autes.

w4 xg JPxd yrr Y Y YAad4a awoy x4 3491

XYy O
TR NN TP0D 5D n D DVIONT NwynTIN N7
alathV
13. r’eh ‘eth-ma’aseh kiy mi yukal I'thaqgen ‘eth ‘asher “iu'tho.
Ecc7:13 Consider the work of , for who is able to straighten what He has bent?

A3 3¢ 1a movpaTa Tod Heod-
&1 Tis duvmoeTar Tod kKoopToaL
(3} ”n e \ J4 9 4 .
ov av o Beos draoTpedm adTov;
13 ide ta poi€émata tou theou;
hoti tis dynésetai tou kosmesai
hon an ho theos diastrepsg auton?

AT-X4 ¥ 349 309 Yri 9y Ives 3ia AIve Wri- i
Waga 4nya 4w xq9a-Jo Waal43 awo 3x-x¥o/
AYTE) Tn4

MITNR 03 7R 7Y7 037 2303 717 113%0 O3

OTINTT N2R? x‘aw n3T ‘7:: nﬂ-r‘ax-r iy M nm:b
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14. b’yom tobah heyeh b'tob ub’'yom ra“ah r’eh gam ‘eth-zeh I"'umath-zeh “asah
“al-dib’rath shelo’ yim’tsa’ ha’adam ‘acharayu m’'umah.
Ecc7:14 In the day of prosperity be happy, but in the day of adversity consider has
made the one as well as the other so that man will not discover anything that will be after him.
14>  év Mpépa dyabwodvns (10 év ayabd

Kal év MLépa kaklas LOE-

kal ye ovV TodTO TUpPwVOV TOVTW

é‘lTOL’T]O'G.V 6 eebs 1T€p\l, )\CL)\L&S,

tva 1) ebpm 6 dvBpwmos omlow adTod Pmdév.
14 en hémera agathosynés z&thi en agathd

kai en hémera kakias ide;

kai ge syn touto symphonon toutd

epoi€sen ho theos peri lalias,

hina mé& heur§ ho anthropos opisd autou meéden.

YPaAnd 494 PLan wa /93 LWL 9 AxA 49 [Ya-x4 15
YX044 yq/q‘ry owq way
PTEI AN PUTE W DT MWD NNRD DT IR W

QNP TN DU W

15. ‘eth-hakol ra’ithi bimey heb'li yesh tsadiq ‘obed b'tsid’qow’yesh rasha™ ma’arik b’ra”atho.
Ecc7:15 I have seen everything during my lifetime of futility; there is a righteous man who
perishes in his righteousness and there is a wicked man who prolongs his life in his wickedness.
(15) El\)v Td 1T6.VT(1 6180\) év ’T(",Lép(l.LS ‘.LQ.T(ILéTTIT(,)S ‘.LO'U'

éomv dlkaros amoAAVLevos év dikalw avToD,

kal €éoTLv acePms pévov év kakia adTod.
15 Syn ta panta eidon en hémerais mataiot€tos mou;

estin dikaios apollymenos en dikaid autou,

kai estin aseb&s menon en kakia autou.

Wy rwx 3yl Xy Yyyuxx-{4r 3993 Pran Aax-4ie
:oRIWA MS N QIINRTONY 37T PITE TRTON W

16. ‘al-t’hi tsadiq har’'beh w'al-tith’chakam yother lamah tishomem.
Ecc7:16 Do not be excessively righteous and do not be overly wise. Why should you ruin yourself?

16> P yivov dikatos moAL
kal w1 oodpilov mepLood, pmoTe ékmAayfs.
16 mé ginou dikaios poly

kai mé sophizou perissa, mépote ekplaggs.

479 xyyx AWl (YF 2ax-{4y a99a owix-(4 17
:}’XO
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17. ‘al-tir'sha” har’beh w’al-t’hi sakal lamah thamuth b’lo’ “itek.
Ecc7:17 Do not be excessively wicked and do not be a fool. Why should you die before your time?
A7>  p1 doePnoms moAD kai p ylvov okAmpods,
tva p amobavns év od kaLp®d cov.
17 mé aseb€sgs poly kai mé ginou skléros,
hina mé apothangs en ou kaird sou.

yai-xd WX-(4 ATY-WAY 3T THLX WL 978 18
WY-x4 4ni Waal4s 442-3y
TTITOR MIRTOR IR0 M3 TIIND WY 2o

02NN RXY OO XD

18. tob ‘asher te’echoz bazeh w'gam-mizeh ‘al-tanach ‘eth-yadek kiy-y’re’ yetse’

‘eth-kulam.

Ecc7:18 It is good that you grasp one thing and also not let go of the other; for the one who fears
comes forth with both of them.

9 \ \ 9 /4 ’ 9 4
A8 dyabov 16 dvréxeotal oe év TobTW,

Kal ye 4o ToOTou P AVils TTV XElpd Tov,

174 4 \ \ 9 / \ /4

81 PpoPodpevos Tov Beov eEedeloeTal Ta mavTa.
18 agathon to antechesthai se en toutg,

kai ge apo toutou mé angs t€n cheira sou,

hoti phoboumenos ton theon exeleusetai ta panta.

4309 A3 W4 Yieiw Fqwoy ¥yud Tox 3YWYH3 1o
YD VT WK 0O0PY TTpyn 02D TYR mRanTe
19. hachak’mah ta oz lechakam me asarah shalitim ‘asher hayu ba'ir.
Ecc7:19 Wisdom strengthens a wise man more than ten rulers who are in a city.
19> ‘H codla Bonbnoer 7@ codd
vmep déka €€ovaralovTas Tovs Svtas év T TOAeL:
19 He sophia boétheései tg sophd
hyper deka exousiazontas tous ontas en t§ polei;

4{y Fre-awor w4 nq4 g Pran Ji 4 Yag Yoo
4 OHUAL

NOY 2i0TIRYT N PIND POTIS TR DR 723

20. kiy ‘adam ‘eyn tsadiq ba’arets ‘asher ya aseh-tob w’lo’ yecheta’.
Ecc7:20 Indeed, there is not a righteous man on earth who continually does good and who never
sins.
20> 37 dvBpwmos ovk €oTLv dikatos év T Y,
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E\)S "lTOL'T/]O'€L &yaeév K(I\L O‘l’)x ((I.LLQ,pT’Tl]O'GT(IL.
hoti anthropos ouk estin dikaios en t§ gg,

hos poi€sei agathon kai ouch hamart€setai.

W4 YIC Jxx=d4 w9947 W4 YA9943-Y Y2
YRy yago-x4 oywx-4/(
W 727 TPRTOR M3TY W 2270000 Daws

PPPR TIVTIN vRwnTRG

21. gam 'kal-had’barim ‘asher y'daberu ‘al-titen libek ‘asher lo’-thish’'ma’ ‘eth-"ab’d’k
m’qal’lek.

Ecc7:21 Also, do not take seriously all words which are spoken, so that you will not hear your
servant cursing you.

21>

21

Kal ye els mMavTas Tovs Adyous, ods AaAnoovoLv,
p1 04s kapdlav cov,

dmws p) dkovoms Tod 300Aov 0OV KATAPWIEVOL OFE,
kai ge eis pantas tous logous, hous lal€sousin,

mé th¢s kardian sou,

hopos mé akousgs tou doulou sou katardomenou se,

X((P x4~y W4 Y39 0ar xy39 WA Yoy Y
Y394
MNTD1 TWN 37 YT MD7 DmyRTol "Dao

i=pini

22, kiy gam-p’' amim raboth yada“ libek ‘asher gam-'at’ gilal’ta ‘acherim.
Ecc7:22 For you also have realized that you likewise have many times cursed others.

22>

22

8t mAeLoTdkLs TovnpeloeTAl T€
\ 4 \ ’ ’
kal kaB6dovs moAAas kakwoer kapdlav cov,
8mws kal ye oV KATNPAOW ETEPOVS.
hoti pleistakis pon€reusetai se
kai kathodous pollas kakosei kardian sou,

hopos kai ge sy katéraso heterous.

APTHY 4337 AWYH4 Ax9¥4 aAWYHI A xLFY 3ax=-Y 23
. g
R RO MR2NR RN 2113 2NN0) "”'5? 2

L3R

23. kal-zoh nisithi bachak’'mah ‘amar’ti ‘ech’kamah w’hi’ r’'chogahmimeni.
Ecc7:23 I tested all this with wisdom, and I said, I will be wise, but it was far from me.

23>

IHavra TadTa émelpaca év 1) codia-

€”[.1TG, EO(I)LO'e’T,]O'Ol.LG,L,
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23 Panta tauta epeirasa en t& sophia;
eipa Sophisth&€somai,

Y 4RI Y YO PYOY ATAW-AY PYHI2s
MINTRY M PRV PRV MW PN
24. rachoq mah-shehayah w’“amoq “amoq mi yim'tsa’enu.
Ecc7:24 What has been is remote and exceedingly mysterious. Who can discover it?
(24) KQ,\L (11’)'1"1\'] ép,Cthl,)VO’T] d"‘T, é}.LOf) l.LQ,Kp(\IV ‘l:)"lTép 8 ﬁv,
kal BaBv Babos, Tis evpnoer adTod;
24 kai aut€ emakrynthe ap’ emou makran hyper ho €n,
kai bathy bathos, tis heur€sei auto?

JTIWHTY AYYH WP qrxly x0ald 237 Y4 AxyIFs
xpddva xvdyFay (Fy owq xoaly

P3Wm Mo wpal N1 NI "3%) "IN Mo
M%7 mSoem Sop v Ny

25. sabothi ‘ani w’libi ladaath w’lathur ubaqgesh chak’mah w’chesh’bon w’lada’ath resha”™
kesel w’hasik’luth holeloth.
Ecc7:251 directed my mind to know, to investigate and to seek wisdom and an explanation, and

to know the evil of folly and the foolishness of madness.
25>  éxdkAwoa éyd, kal 1) kapdla pov Tod yvdvar
kal Tob kaTaockéPacbar kal {nTfioar coplav kal YPijdov
kal Tod yvdvar doeBods dppooiivny
kal okAnplav kal Tepupopdv.
25 ekyklosa ego, kai hé kardia mou tou gnonai
kai tou kataskepsasthai kai z&t€sai sophian kai pséphon
kai tou gnonai asebous aphrosynén
kai sklérian kai periphoran.

JAATny 43AIWL AWLRA XL XYY ) )4 4nrYves
o1 yial4a 1Y)l gve Arar YiqrF4 390 Yiyauy
A9 Ayl 4oTHT 31YY

DTN RMTTOWR WRTTOR DRR R IR RBINID
L2RY DTORT "B 310 [T DN 2D DRIM
M3 T2 RLIM I

26. umotse’ ‘ani mar mimaweth ‘eth-ha’ishah ‘asher-hi’ m'tsodim wacharamim libah ‘asurim
yadeyah tob liph’ney yimalet mimenah w’chote’ yilaked bah.

Ecc7:26 And I discovered more bitter than death the woman whose heart is snares and nets,
whose hands are chains. One who is pleasing to will escape from her, but the sinner
will be captured by her.

\ e ’ 9 \ 4 e \ /4
26> kal evplokw €yw mmKkpoOTEPOV VTP HavaTov,
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ovv T”P]v YUVaika, TS éoTlv e'qpet')p,wru
kal ocayfval kapdia adTis,
deopol yetpes adTHs*
ayafos mpo mpoodmov Tod Beod é€arpebnoeTal am’ adTHs,
kal ApapTavev cvAAmpddioetal év adT).
26 kai heuriskd ego pikroteron hyper thanaton,
syn té€n gynaika, hétis estin théreumata
kai sagénai kardia aut€s,
desmoi cheires autes;
agathos pro prosopou tou theou exairethésetai ap’ autes,
kai hamartanon syllémphthésetai en autg.

41yl xu4d xpd x(AP A4 x4y AT 344z
AN
NIRD IND DO8 NPTP MTRR ONRER M N

S aklily

27. r’eh zeh matsa’thi ‘am’rah qoheleth ‘achath 'achath lim’tso’ chesh’bon.
Ecc7:27 Behold, I have discovered this, says the Preacher, adding one thing to another to find an
explanation,
27> 3¢ TodT0 eVpov, elmev 6 "ExkAnoracts,

pla T4 pLd Tod eVpetv AoyLopov,
27 ide touto heuron, eipen ho Ekkl€siastes,

mia t§ mia tou heurein logismon,

74y and Wag Ax4ny 40y W)Y AWPImayo W4 g

Axqny £¢ Al4-LY5 Awhy Ax4ny

SRN TAR DTN NNYD XY WD) Fwpa Ty wiN mo
q SRS T % T T T T : : T | X :

DONZD RS 1PRD23 TR R
28. ‘asher “od-biq’shah naph’shi w’lo’ matsa’thi ‘adam ‘echad me’elephmatsa’thi w’ishah
b’kal-'eleh lo’ matsa’thi.
Ecc7:28 which I am still seeking but have not found. I have found one man among a thousand,
but I have not found a woman among all these.

28>  bv &t élNToev 1 Puym pov kai ovy edpov:
dvBpwmov éva &mod yLAlwv ebpov
Kal yvvaika év Aol TodToLs ovY eVpov.

28 hon eti ez&€tésen hé psyché mou kai ouch heuron;
anthropon hena apo chilion heuron
kai gynaika en pasi toutois ouch heuron.

yada-x4 #3043 W0 W4 AxdnY 3T-349 4902
#3399 XYY IWH YWPI A¥AY Wi
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29. I'bad r'eh-zeh matsa’thi ‘asher “asah ‘eth-ha’adam yashar w’hemah biq’shu
chish’bonoth rabim.
Ecc7:29 Behold, I have found only this, that made men upright, but they have sought

out many devices.
29>  mAmv L8 TodTO evpov, O émoLmoev o Oeos
oLV Tov dvBpwmov Vb,
\ 9 \ 9 / \ 4
kal adTol €(NTnoav Aoyiopovs moAAovs.
29 plén ide touto heuron, ho epoi€sen ho theos
syn ton anthropon euthg,

kai autoi ez€t€san logismous pollous.

Chapter 8

Wadg XWYH 994 qwWJ] oavyai YWY WYHAY Y Eccsi
WA YAY) IOV YY) 44X
DT MR2T 73T W YT M 00T M

INJLY 17D T 1D RN
1. mi k’hechakam umi yode™a pesher dabar chak’math ‘adam ta’ir panayu w’ oz panayu
y’shune’.
Ecc8:1 Who is like the wise man and who knows the interpretation of a matter? A mans wisdom
illumines him and causes his stern face to beam.

8:1> Tis oidev codols; kai Tis oidev AMbowv prpraTos;
codia avBpdmov PwTLel mpoTWTOV AV TOD,
kal avaldns mpoodmw adTod pLombnoetar.

1 Tis oiden sophous? kai tis oiden lysin hrématos?
sophia anthropou photiei prosdpon autou,
kai anaid€s prosopd autou miséthésetai.

WA34 xorIw xq99a [Joy qryw YY) ay4o
:DTOR MY N3 SW) N 9RO NN

2. ‘ani pi-melek sh’mor w'" al dib’rath sh’bu”ath .
Ecc8:2 I say, Keep the command of the king because of the oath before

2> otopa BaoctAéws pvAabov
kal mepl Adyov Spkov Beod p1y omovdaons:

2 stoma basileds phylaxon

kai peri logou horkou theou mé spoudasgs;

1Y 09 99439 awox-J4 Yydx viYyyy [A9x-d43
AWoL nJpPL W4y
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3. ‘al-tibahel mipanayu telek ‘al-taamod b'dabar ra™ kiy kal-’asher yach’pots ya aseh.
Ecc8:3 Do not be in a hurry to leave him. Do not join in an evil matter, for he will do whatever he
pleases.
3> amo 1Tp00'd)1Tov avTOD ﬁope{)()"n,

R oThs €v Adyw Tovnpd*

&t mav, 6 éav BeAnom, moLnoeL,
3 apo prosopou autou poreusg,

me st§s en logd ponéry;

hoti pan, ho ean thel€sg, poiesei,

Awox-3y y/-qw41 Yy Jrelw yW-954 w434
YRR 9T TIRY M bYW TR WwND -

4. ba’asher d’bar-melek shil’'ton umi yo’'mar-lo mah-ta aseh.
Ecc8:4 Since the word of the king is authoritative, who will say to him, What are you doing?

4 kabos Aalel Baolevs éovoralov,
\ 7Y A A ’ / o
KOL TLS €EPEL AVTO TL mounoers;
4 kathos lalei basileus exousiazon,

kai tis erei autd Ti poiéseis?

3¢ oax ejwyy xoy 04 94 oai 4 FynY qYyws
I YH
2% v LEm DY YO 27 v RS MIn miwn

ekl
5. shomer mits’wah lo’ yeda™ dabar ra” w’ eth umish’pat yeda’ leb chakam.
Ecc8:5 He who keeps a royal command experiences no trouble, for a wise heart knows the proper
time and procedure.
<S> 0 dvAacowv évToAny oV yvaoeTar phLa TOVTPOV,

Kal KaLpov KpLoEws yLvdokel kapdla codod:
5 ho phylasson entolén ou gnosetai hréma ponéron,

kai kairon krise0s ginoskei kardia sophou;

399 Y443 xoq iy ejwhy xo wi nju-yd 1Yy

:‘T’=l/(0
737 DINT NUDTYD wRwm Ny uh pan-535 s
RRLAY,

6. kiy I'kal-chephets yesh “eth umish’pat kiy-ra ath ha’adam rabah “alayu.
Ecc8:6 For there is a proper time and procedure for every delight, though a mans trouble is heavy
upon him.
6> 81 mavTl mpdypaTl €0TLY KALPOS Kal KPLOLS,
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OTL YVWOLS TOV avepmﬁov 1TO>\>\'T] €T aAvTOoV*
6 hoti panti pragmati estin kairos kai krisis,

hoti gnosis tou anthropou pollé ep’ auton;

1Y 3131 w4y Y 3233W-3¥ o0ai Yy 4-iyy
TR 2k
39 T2 M MY WIRD D AN T YT 198 TODT

7. kiy-'eynenu yode"a mah-sheylh’yeh kiy ka'asher wh’yeh mi yagid lo.
Ecc8:7 If no one knows what will happen, who can tell him when it will happen?

<> 81 ovk €oTLV YLYOOK®V TL TO ETOLEVOV,
é1 kabos éoTar Tis avayyelel adTd;

7 hoti ouk estin gindskon ti to esomenon,
hoti kathos estai tis anaggelei autg?

JreW JA4r HrIAxX4 4vCY HY49 e W Ya4 Ji4s
owq Wi -4y AWHUY 9 xUdWY YAy xvwa Wyas

iy (0 9-x4

PoPw TR mMTTNR 8152 mn3 vBY o8 PRA

Y@ wIRITROY MRnona Nown XY NeT 03
P3N

8. ‘eyn ‘adam shalit barucha lik'lo’ ‘eth-harucha w’eyn shil'ton b'yom hamaweth w'eyn
mish’lachath bamil’chamah w’lo’-y’malet resha” ‘eth-b’"alayu.
Ecc8:8 No man has authority to restrain the wind with the wind, or authority over the day of
death; and there is no discharge in the time of war, and evil will not deliver those who practice it.
& oVK €0TLV &vepu)"rrog ééovoralwv év ﬁve{)p,ovrl.

Tod kwADoaL oVV TO Tvedpa*

kal ook éoTwv €€ovota év Mpépa Tod BavaTov,

Kal oUKk €0TLY AToTTOAN év TH TOAERW,

KQ,\L 01’) 8La0d)0€b &O'éBG.L(I ’T(\)V '1T(1p, (11’)'1"1"\]9.
8 ouk estin anthropos exousiazon en pneumati

tou kolysai syn to pneuma;

kai ouk estin exousia en hémera tou thanatou,

kai ouk estin apostol€ en tQ polemg,

kai ou diasosei asebeia ton par’ autgs.

W4 awoy=y( 2 9(-x4 Yyxyy Axi4q aT-Y-x40
vl 09l Wagks9 Yaga oW qw4 xo wywa xpx 3woy
iR Tipyn=o2% "32TME 1iNI) NND MTTODTIN G
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9. ‘eth-kal-zeh ra’ithi w'nathon ‘eth-libi I'’kal-ma”aseh ‘asher na"asah tachath hashamesh
“eth ‘asher shalat ha’adam b’adam I'ra” lo.
Ecc8:9 All this I have seen and applied my mind to every deed that has been done under the sun
wherein a man has exercised authority over another man to his hurt.
9> kol oOv wAV ToOTO €Ldov

kal €édwka TNV kapdlav pov els mav molmpa,

0 memolmTaL VIO TOV HALov,

Ta 8oa e€ovoracaTo 0 dvBpwos

év abpbme Tod Kakdoar adTOV:
9 kai syn pan touto eidon

kai edoka tén kardian mou eis pan poi€ma,

ho pepoiétai hypo ton hélion,

ta hosa exousiasato ho anthropos

en anthropg tou kakosai auton;

WYAP WYRYYT v4IT YA 93P YAowq x4 1Y IT 0
(93 ATY ywoyy qw4 909 wHYxwar yy(ai
129 WP OiPRRY NI DOIP DU MRT 7933

237 MO WYTTR W Y3 meng

10. ub’ken ra’ithi r'sha’im g’burim waba’u umim’qom gadosh y’haleku w'yish’tak’chu bair
‘asher ken-"asu gam-zeh habel.
Ecc8:10 So then, I have seen the wicked buried, those who used to go in and out from the holy
place, and they are soon forgotten in the city where they did thus. This too is futility.
d0> kat ToTe €ldov doeBels els Tadovs eloayHévTas,

Kal ék TOToV aylov émopevinoav

kal émmvédnoav év T mole,

&1L o¥TwS émolmoav.

Kal ye ToOTO LaTaALOTTS.
10 kai tote eidon asebeis eis taphous eisachthentas,

kai ek topou hagiou eporeuthé&san

kai ep€nethé&san en t€ polei,

hoti houtds epoi€san.

kai ge touto mataiot€s.

7y-C° A93¥ 3093 AWOY ¥x7 aAwoy-yad w4 1
04 xywo/ Wa 9 Waka-aY9 9. 4%
17OV TR AYTT Tpyn DD MRYITTR W

1w Miy? 073 078773 22 X9n

11. ‘asher ‘eyn-na”asah phith’gam ma aseh hara ah m’herah “al-ken male’ leb b’ney-
ha’adam bahem la”asoth ra’.

Ecc8:11 Because the sentence against an evil deed is not executed quickly, therefore the hearts of
the sons of men among them are given fully to do evil.
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&1L oVK €oTLy YLvopévT AvTippmots

A0 TAV TOLOVVTWV TO TOVTPOV TV

dLa TodTo EmAmpodopnim kapdla LVLdV Tod dvBpamov
€v adTols Tod ToLfjoar TO Tovnpov.

hoti ouk estin ginomené antirrésis

apo ton poiountdon to ponéron tachy;

dia touto eplérophor€thé kardia huion tou anthropou

en autois tou poi€sai to ponéron.

Y4 oaya-wa Ay v/ YyA44Wy x4% 04 3wo 4oy W4 12
Y)Y T4 W4 YAAdER 24930 Iremarar w4
"8 Yo 3 b ORI NNRR D7) My RXOn WK 2o

DR R WN nﬂ-r‘am ﬂm*‘a 2= TWN

12. ‘asher chote’ “oseh ra™ m’ath uma’arik lo kiy gam-yode a ‘ani’asher ylh’yeh-tob P'yir'ey

‘asher yir'u mil’phanayu.

Ecc8:12 Although a sinner does evil a hundred times and may lengthen his life, still I know that it
will be well for those who fear , who fear Him openly.

12>

12

os fjpapTev, émolnoev TO TOVNPOV

A0 TOTE KAl ATO PLAKPOTITOS AVTR*

8T kAl ye YLwookw Eym

81 éotar ayabov Tols poPovpévors Tov Heov,
8mws boPdvTal &md mpoodmou adTod*

hos h&émarten, epoi€sen to ponéron

apo tote kai apo makrot€tos autg;

hoti kai ge ginosko egd

hoti estai agathon tois phoboumenois ton theon,
hopds phobontai apo prosdpou autou;

W4 dhy Yy yaq4a-40v owqd A4 grer s
WAls Y)Y 497 vII4
WY DED OomY TTRYTRDY vEnh mumoND i

IDTI.‘7§ ’J_:D‘;??_D N7 2R

13. w'tob lo’-yih'yeh larasha™ w’lo’-ya’arik yamim katsel ‘asher ‘eynenu yare’ miliph’ney

Ecc8:13 But it will not be well for the evil man and he will not lengthen his days like a shadow,
because he does not fear

13

13

kal ayabov ook éoTal T® doePel,
Kal o0 pakpuvel Mépas €v okLd
0s ok €oTLv PpoPovpevos amo mpoowmov Tod Beod.
kai agathon ouk estai tg asebel,
kai ou makrynei hémeras en skia
hos ouk estin phoboumenos apo prosopou tou theou.
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14. yesh-hebel ‘asher na”asah “al-ha’arets ‘asher yesh tsadigim ‘asher magi~a ‘alehem
k’ma”aseh har'sha’im w’yesh r'sha’im shemagia ‘alehem k’'ma“aseh hatsadigim ‘amar’ti
shegam-zeh habel.
Ecc8:14 There is futility which is done on the earth, that is, there are righteous men to whom it
happens according to the deeds of the wicked. On the other hand, there are evil men to whom it
happens according to the deeds of the righteous. I say that this too is futility.
A4 é&oTw paTtadTs, 1 memolnTaw €ml THS YS,

81 elol Sikarol 1L PpBaver mpos avdTovS

s molmpa Tdv doefdv,

kal elolv aoeBels 81L PpBdvel mpos avTovs

os Tolmpa TdV Sikatwv:

elma 6TL Kal ye ToDTO PaTaLdTns.
14 estin mataiot€s, hé pepoiétai epi tes ges,

hoti eisi dikaioi hoti phthanei pros autous

hos poiéma ton asebon,

kai eisin asebeis hoti phthanei pros autous

hos poi€ma ton dikaion;

eipa hoti kai ge touto mataiotgs.

XPx Wagd Jreyi4 qwW4 ARYWA X4 Y4 AXHIWY 15
TIrdR rar wrywdy xyxwdy (yy4y4 2y wywa
WHW3R XPX Waad4a vCYxYm9w4 vian 1y vdyes
AOR 0787 207N W8 TTRETTRN "3 CRnaw v

12127 XM MinipD) MIREHY Siox5-ox o wnwn

WRET NOR DATORT A5TINITER I RY 1opya
15. w’shibach’ti ‘ani ‘eth-hasim’chah ‘asher ‘eyn-tob la’adam tachath hashemesh kiy ‘im-
le’ekol w'lish’toth w'lis’mocha w’hu’ yil'wenu ba amalo y’mey chayayu ‘asher-nathan-lo
tachath hashamesh.
Ecc8:15 So I commended pleasure, for there is nothing good for a man under the sun except to

eat and to drink and to be merry, and this will stand by him in his toils throughout the days of his
life which has given him under the sun.

\ 9 / 9 \ \ \ 9 /
A5  «kai émnveca éyw ovv TNV eddpociivny,
[74 9 b4 b4 \ ~ 9 ’ e \ \ (4
&1L oVk €oTwv ayabov Td Avbpwme Vo Tov fALov

&1L el p1 Tod payelv kal Tod melv kal Tod evdppavifvar,
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év poxbo adTod Mépas Lofs adTod,
8oas €dwkev aOT® 6 Beds VIO TOV HALov.
15 kai ep€nesa egd syn t€n euphrosynén,
hoti ouk estin agathon t§ anthropg hypo ton hélion
hoti ei meé tou phagein kai tou piein kai tou euphranthénai,
kai auto symprosestai autd
en mochthg autou hémeras zo€s autou,

hosas edoken autg ho theos hypo ton hélion.

yayoa-x4 xy44ly ayym xoal 139(-x4 Axxy w4y 16
TAYAo9 AYW 3 IT YT 9 ¥ Y r44a-(o awoy w4
A49 T4

[AVTTIN NINTDY Mo AyTR 235NN ORny wRDw

1"PY3 MY 7279371 013 01 U2 pONTTOY Mipy) wiN
IR R

16. ka’asher nathati ‘eth-libi ladaath chak’mah w’liroth ‘eth-ha’in’yan ‘asher na“asah “al-
ha’arets kiy gam bayom ubalay’lah shenah b’ "eynayu ‘eynenu ro’eh.
Ecc8:16 When I gave my heart to know wisdom and to see the task which has been done on the
earth (even though one should never sleep day or night),
16> "Ev ols &8wka v kapdlav pov Tod yvdvar codlav

kal ToD LO€lv TOV TepLoTACIOV

TOV TMETOLPLEVOV €L THS VTS,

&1L kal ye év Mpépa kal év VUKTL

Umvov év 0dBadpols adTod ovk éomv BAéTwV,
16 En hois edoka teén kardian mou tou gnonai sophian

kai tou idein ton perispasmon

ton pepoi€menon epi tes ges,

hoti kai ge en hémera kai en nykti

hypnon en ophthalmois autou ouk estin blepon,

Wa43a Yy 44 Ay WAaAl4a awoy -y x4 Axi449r17
W4 (W9 wowa-xpx awoy qw4 Jwowa-xk fyny(
YYHA 44 YT 4y 40y WP Ya4a Yo
4y yva 4¢ xoal

ORI 9210 XD "D oToNT Nipyn—oTNR PRI
i SW3 wownTnon Myl Wy mpysaTng 8
DT TRROTON 021 RERY N ¥p3 OTRT Sy
N2nS Do 8D nyTh
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17. w'ra’ithi ‘eth-kal-ma aseh kiy lo’ yukal ha’adam lim’tso’ ‘eth-hamaaseh ‘asher
na asah thachath-hashemesh b’shel ‘asher ya amol ha’adam I'bagesh w’lo’ yim’tsa’ w’gam
‘im-yo’mar hechakam lada“ath lo’ yukal lim’tso’.

Ecc8:17 and I saw every work of , I concluded that man cannot discover the work
which has been done under the sun. Even though man should seek laboriously, he will not
discover; and though the wise man should say, I know, he cannot discover.

A7  kai €ldov oVv mavTa To ToLpaTa Tod Heod,
&1 00 SuvmoeTal dvbpwmos
ToD eVpelv oV TO ToLMpLa
T6 'Tl'€'1TOL’T"_LéVOV ‘lf)"lT(\) T(\)V 'ﬁ)\LOV'
8oa av poxbnom o dvBpwmos Tod {mTHoar,
Kal ovy €VpToEL:
kat ye 8oa Av elmm 6 codos Tod yvdvar,
oV duvoeTal Tod eVpelv.

17 kai eidon syn panta ta poiémata tou theou,
hoti ou dynésetai anthropos
tou heurein syn to poi€éma
to pepoiémenon hypo ton hélion;
hosa an mochth&sg ho anthropos tou z&t€sai,
kai ouch heurései;
kai ge hosa an eip§ ho sophos tou gnonai,

ou dynésetai tou heurein.
Chapter 9

97394y 29(-{4 Axx) ax-y-x4& ALY Eccort

A1-9 Y340y YA YYyuay Y- Piana qw4 ax- y-x4
YA Ya43 oavi yi4 afyw-y1 393491 ¥13al43
Wa1y)¢

=71357 3558 "N 152NN JDw

T3 DTV DI DOPOTET WY TTODTIN

SO OTNT YT PR IRNp-m man8To oomoNT

g peial
1. kiy ‘eth-kal-zeh nathati ‘el-libi w’labur 'eth-kal-zeh ‘asher hatsadigim w’hachakamim
wa abadeyhem b’yad gam-'ahabah gam-sin’ah ‘eyn yode“a ha’adam hakol
liph’neyhem.
Ecc9:1 For I have taken all this to my heart and explain it that righteous men, wise men, and their
deeds are in the hand of . Man does not know whether it will be love or hatred;
anything awaits him.
9:1> “O 1L odv v TodTo €dwka els kapdlav pov,

\ ’ \ A 3 ~
KOl K(IPSL(I pov ovv Tav GLSEV TOVTO,

e e ’ \ e \
os ol dikarol kail ol codol
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kal épyaocial adTdOV év xeLpl Tod Beod,
kal ye Ayamnv kal ye ploos ovk €0ty eldws o dvBpwmos:
TA TAVTO TPO TPOTHOTOV AVTOV,
1 Hoti syn pan touto edodka eis kardian mou,
kai kardia mou syn pan eiden touto,
hos hoi dikaioi kai hoi sophoi
kai ergasiai auton en cheiri tou theou,
kai ge agapén kai ge misos ouk estin eidos ho anthropos;

ta panta pro prosopou auton,

Ived owqly Prand ap4s 34%Y Y w4y Yaq
48HY 37®Y HIT Y4 w4y uasdy 4welt qraedy
1493 30YIW W4y ogwyg
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2. hakol ka’asher lakol miq’reh ‘echad latsadiq w’larasha” latob w’latahor w'latame’

w'lazobecha w’la’asher ‘eynenu zobecha katob kachote’ hanish’ba” ka’asher sh’bu”ah yare’.
Ecc9:2 It is the same for all. There is one fate for the righteous and for the wicked; for the good,
for the clean and for the unclean; for the man who offers a sacrifice and for the one who does not

sacrifice. As the good man is, so is the sinner; as the swearer is, so is the one who is afraid to
swear.

2> paTadTns év Tols maoLv.

ovvavTnpa €v T dukalw kal T® doePel,

T® dyabd kal T kKakd

kal T® kaBap®d kal 7@ akabapTe

\ ~ / \ ~ \ 4

kal 7@ Ovoralovt kat 1@ p1) Buoralovre-

®s 6 dyabbs, s 6 GprapTavev:

o [ / \ ¢ A [ /

s 6 Opvvwv, kabws 6 Tov Spkov poPovpevos.
2 mataiot€s en tois pasin.

synantéma hen tg dikaid kai tQ asebei,

t0 agathg kai tg kakd

kai tQ katharg kai tg akathartd

kai tQ thysiazonti kai t§ me thysiazonti;

hos ho agathos, hos ho hamartanon;

hos ho omnyon, kathds ho ton horkon phoboumenos.

R4 A9PY-TY wWHWR xpx awoy-qw4 (Y9 o4 axTg
W393(9 xvlvar o974y Wwada-ays 3wy y<
WA xya-d4 vLU4y YaArius
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3. zeh ra” b’kol ‘asher-na”asah tachath hashemesh kiy-miq’reh ‘echadlakol w'gam leb b’ney-
ha’adam male’-ra” w’holeloth bil’babam b’chayeyhem w’acharayu ‘el-hamethim.
Ecc9:3 This is an evil in all that is done under the sun, that there is one fate for all men.
Furthermore, the hearts of the sons of men are full of evil and insanity is in their hearts
throughout their lives. Afterwards they go to the dead.
3>  ToDTo TMOVMPOV €V TAVTL TETOLMILEV® VO TOV TALOV,

ém ocvvavrTnpa €v Tols TaoLv:

Kal ye Kap&'.a VLOV TOV &vepd)ﬁov éﬁ)\'r]pd)en TOVTPOV,

kal mepLdépera év kapdla adTOV év lwi) adTdv,

Kal OTLOw aOTOV TPOS TOVS VEKPOUS.
3 touto ponéron en panti pepoi€émend hypo ton hélion,

hoti synantéma hen tois pasin;

kai ge kardia huion tou anthropou eplérothé ponérou,

kai periphereia en kardia auton en zo6§ auton,

kai opiso autdon pros tous nekrous.

Y-y YrHe 9 WA Waapa-yY (4 M9 qW4 AW-iYs
XW3a 3194377 97® 473 AH
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4. khiy-mi ‘asher yibacher ‘el kal-hachayim yesh bitachon kiy-I'keleb chay hu' tob min-
ha’ar’'yeh hameth.
Ecc9:4 For whoever is joined with all the living, there is hope; surely a live dog is better than a
dead lion.
4> 3T 1ls 05 koLvwVel mPos mavTas Tovs [BvTas;

éomv élis, 8TL 6 kKDWY 6 [V, adTés dyabos

VTEP TOV AéOVTA TOV VEKPOV.
4 hoti tis hos koindnei pros pantas tous zontas?

estin elpis, hoti ho kyon ho zon, autos agathos

hyper ton leonta ton nekron.

Waoaya WY 4 Waxway yxwaw Waoaya Waapya ays
YT WS Y YW YA avoyi4y Ayv4y
MRIND DTN DR QMR AW 0O 200 D0

{071 AW "D Pl oS TR
5. kiy hachayim yod’ " im sheyamuthu w’hamethim ‘eynam yod’“im m’'umah w’eyn-"od lahem
sakar kiy nish’kach zik’'ram.
Ecc9:5 For the living know they will die; but the dead do not know anything, nor have they any
longer a reward, for their memory is forgotten.
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S 4T oL LdvTes 'yvd)cov*ral. 81 dmobavodvrar,
KL Ol VEKPOL 0UK ELOLYV YLVDOKOVTES OVOEV*
kal ovk €0y adTols € pLobos,
8t émeAnobn M pvem adTdv-

5 hoti hoi zontes gnosontai hoti apothanountai,
kai hoi nekroi ouk eisin ginoskontes ouden;
kai ouk estin autois eti misthos,

hoti epel€sthé he¢ mnémeé auton;

PLAT 2494 49y WxLYP-WA ¥xLyw-¥ ¥x934L WAe
WHwa xpx gwod-qwi (Y9 W/yol ayo Wa/l-ya 4
P‘?m 138 132 QNRIPT0A DNNIW~03 DNITN D21

WwREn NoR ApyiTowiy 903 02ivh Ty onporN

6. gam ‘ahabatham gam-sin’atham gam-qin’atham k’bar ‘abadah w’cheleq ‘eyn-lahem “od
I"“olam b’kol ‘asher-na”asah tachath hashamesh.
Ecc9:6 Indeed their love, their hate and their zeal have already perished, and they will no longer

have a share in all that is done under the sun.
6>  kal ye ayamn adTOHV kal ye piloos aOTOV
kal ye [fAos adTdv 187 dmdAeTo,
Kal [LepLs OVK €0TLY a0Tols €T €ls aldva
€v TavTL T® TETOLMNREVE VTTO TOV TjALov.
6 kai ge agap€ auton kai ge misos auton
kai ge zelos auton &de apoleto,
kai meris ouk estin autois eti eis aiona

en panti td pepoi€mend hypo ton hélion.

99y Y YYi3i Ive-3(039 axwy YWHd auwws (Y4 Y(7
yawoy-xg Y33/43 anrq
D32 "3 77 2907352 Y TR Mna SOy o

YR TON DUTTONT TR

7. lek ‘ekol b’sim’chah lach’mek ushatheh b’leb-tob yeynek kiy k’bar ratsah ‘eth-
ma aseyak.
Ecc9:7 Go then, eat your bread in happiness and drink your wine with a cheerful heart; for

has already approved your works.
~ / 9 9 / b

<> Aebpo daye év eddpooivy dpTov cov

kal mie év kapdla ayabfj olvov cov,

(74 9 9 /4 e \ \ ’ 4

67L 119m e0dokmoev 6 Beos Ta ToLnpaTa cov.
7 Deuro phage en euphrosyng arton sou

kai pie en kardia agathg oinon sou,

hoti €d€ eudok&sen ho theos ta poiemata sou.

yw4g4-do yywy waiy9( yi a9 yviai xo- y9s
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8. b’hkal-"eth yih’'yu b’gadeyak I'banim w'shemen “al-ro’sh’k ‘al-yech’sar.
Ecc9:8 Let your clothes be white all the time, and let not oil be lacking on your head.
& év TavTL KaLp®d EoTRWOAV ip,('rrl.('x oov Aevkd,
kal élatov €mi kepaAmv cov LT VOTEPNOATY.
8 en panti kaird estdosan himatia sou leuka,
kai elaion epi kephalén sou mé hystergsato.

Y33 2an Y-y x934-9qw4 3w4-Wo Waay aLqog
YPA 473 Y Y93 WA Yy wywa xpx Y/Yxy qwi

wywa XPX (Yo Ax4-qw4 yYosy Yians
:[5:'-[ e ’@?_5? MITRTIWY TWRTOY 00 N

TPPT NI 0D {23 mY DD wnw mon 2T N
WRET R SRy TRRTIWR PRy ovna

9. r'eh chayim “im-'ishah ‘asher-'ahab’ta kal-y’'mey chayey heb’lek ‘asher nathan-I'k tachath
hashemesh kol y’mey heb’lek kiy hu’ chel’q’k bachayim uba amal’k ‘asher-'atah “amel
tachath hashamesh.
Ecc9:9 Enjoy life with the woman whom you love all the days of your fleeting life which He has
given to you under the sun ; for this is your reward in life and in your toil in which you have
labored under the sun.
9> 3¢ lomv peta yuvaikds, Ns Nydmmoas,

macas Npepas lofs paTaLoTnTos cov

T(\IS 8066{.,0'(18 goL {)1T(\) T(\)V ’ﬁ)\LOV,

Taoas MWEPAS PLATALOTNTOS GOV,

&1L adTO pepls oov év T1) L) oov

kal év 7@ poxBw cov, @ ov poybels KO TOV HArov.
9 ide z6€n meta gynaikos, hés €gapesas,

pasas hémeras z0€s mataiotetos sou

tas dotheisas soi hypo ton hélion,

pasas hémeras mataiotétos sou,

hoti auto meris sou en t§ z0¢ sou

kai en tg mochthg sou, hg sy mochtheis hypo ton hélion.

74 Y AWo YHYI xywol yai fryx Wi (Y10
YEA x4 qw4 (Y4WI AYYHY XO0AY JrIWHT 3FwoY

AYw
8 "D APy 002 Mipy? T XERn Wy Oo-
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10. kol ‘asher tim’tsa’ yad’k la asoth b’kochak “aseh kiy ‘eyn ma aseh w’chesh’bon w’da”ath
w’chak’mah bish’ol ‘asher ‘atah holek shamah.
Ecc9:10 Whatever your hand finds to do, do it with all your might; for there is no activity or
planning or knowledge or wisdom in Sheol where you are going.
10> mavTa, Soa dv ebpm 7 Xelp cov Tod moLfioal,

(;)S ’f] 81/)'\1(1*.1,(‘9 gov 1TO(,’T’|0'0V,

&1L ok €oTLv TolmpLa kal AoYLopOs kal yvdoLs

kal copla év 481, dmov oV mopel T ékel.
10 panta, hosa an heurg hé€ cheir sou tou poiésai,

hos hé dynamis sou poig&son,

hoti ouk estin poi€ma kai logismos kai gnosis

kai sophia en hadg, hopou sy poreug ekei.

447 rryA YRR 44 Ay WHWATXHX 3497 AXIW
waysyd 4 v wad wayyud 44 Wy ayudya waqvand
WY-x4 A9P1 o)y X0~y YU Waroar £ Yy qwo

X1 PiTmT 09Pp2 XD "D wnEnTnon TR CRaws
0073372 XS 01 om oMo XD o) Manhrn omiZak
:0P27NN TP YID) NYTUD 1 OOwTRo 8D o Wiy

11. shab’ti w'ra’oh thachath-hashemesh kiy lo’ lagalim hamerots w’lo’ lagiborim
hamil’chamah w’gam lo’ lachakamim lechem w’gam lo’ lan’bonim “osher w’gam lo’ layod’ im
chen kiy-"eth waphega® yiq'reh ‘eth-kulam.

Ecc9:11 I again saw under the sun that the race is not to the swift and the battle is not to the

warriors, and neither is bread to the wise nor wealth to the discerning nor favor to men of ability;
for time and chance overtake them all.

41> "Enéortpefdia kal €idov Omod Tov fALov

&1L 00 Tols ko PoLs 0 dpdpLos

Kal ov Tols duvaTols 6 TOAepos

kal ye o0 Tols codols dpTos

Kal ye oV Tols cuveTols TAODTOS

Kal ye o0 Tols YLVOOKOVOLY XAELS,

8TL KaLPOS KAL ATAVTNILA CLVAVTTCETAL TOLS TAoLY aOTOTS.
11 Epestrepsa kai eidon hypo ton h&lion

hoti ou tois kouphois ho dromos

kai ou tois dynatois ho polemos

kai ge ou tois sophois artos

kai ge ou tois synetois ploutos

kai ge ou tois gindskousin charis,

hoti kairos kai apant€ma synantesetai tois pasin autois.

Hebrew Scriptures Interlinear — page 64



WA TYP4LYW WAy ypxo-x4 Watzm oazx -4/ W1 Ay 2
Y9 WaAweya W3y HJ9 XyYTH43 WA-q)nyy A0q F4avyn¥ s
W4x) Wwaa o ([y)xwy =z0q xol Waksy

D’TU&JW mah g po ﬁﬁl)'ﬁiﬁ DTN Uj’_x‘j 031 220

"3 OWPT 07D M23 NN 0°TRED) Y T7iERI
:ONOD 0Py Diemyn Ayn ny? 0Ny

12. kiy gam lo’-yeda™ ha’adam ‘eth-"ito kadagim shene’echazimbim’tsodah ra“ah
w'katsiparim ha’achuzoth bapach kahem yuqashim b’ney ha'adam I'"eth ra”ah k'shetipol
“aleyhem pith’om.
Ecc9:12 Moreover, man does not know his time: like fish caught in a treacherous net and birds
trapped in a snare, so the sons of men are ensnared at an evil time when it suddenly falls on them.
A2> 37 kal ye odk éyve 6 dvBpwos TOV KaLpov adTob"

(;)S Oi.. LXO‘()ES Oi., e"r]pev(')p.evm év &‘.L(bbB)\'T,’lO'Tp({) KG,K(’J;)

kal ws Spvea Ta Onpevopeva év mayidi,

s avTa maydevovtar ol viol Tod avbpawmou

€ls KaLpoOV mTovTpoV,

8rav émméon ém’ adTovs ddvw.
12 hoti kai ge ouk egno ho anthropos ton kairon autou;

hos hoi ichthues hoi théreuomenoi en amphibléstrg kakd

kai hos ornea ta théreuomena en pagidi,

hos auta pagideuontai hoi huioi tou anthropou

eis kairon ponéron,

hotan epipes€ ep’ autous aphno.

A4 433 AlvaNy WHWA XUX AYYH X149 AT Y0
PSR R TDTAY Wln NOR R R TTDa

13. gam-zoh ra’ithi chak’mah tachath hashamesh ug’dolah hi’ ‘elay.
Ecc9:13 Also this I came to see as wisdom under the sun, and it impressed me.

13> Kat ye To070 €180ov codlav Hmo Tov fALov,
KAl LeYAAT €0TLY TPOS pe*
13 Kai ge touto eidon sophian hypo ton hélion,

kai megal€ estin pros me;

van Y&y avd4-437 ®°y 33 Yaiwy4y e 1o
Yrla Yrayny 3ide Y9y axg I3Fv
2173 2R TUONTNIY LYR M3 DWW MLp TV
5Ty DIz Sy 1931 NN 220

14. "ir q’tanah wa’anashim bah m’"at uba’~’eleyah melek gadol w’sabab ‘othah ubanah
“aleyah m’tsodim g’dolim.
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Ecc9:14 There was a small city with few men in it and a great king came to it, surrounded it and
constructed large siegeworks against it.
d4>  moAis pkpa kal dvdpes év adTT d0ALyoL,
kal €O ém’ ad TNV Baoctdevs peyas kal kukAmon adTV
Kal olkodopmom €m’ adTMVv Ydpakas pLeydlovs:
14 polis mikra kai andres en aut€ oligoi,
kai elthg ep’ autén basileus megas kai kyklos¢ auteén

kai oikodomésg ep’ autén charakas megalous;

J303-x4 4ra~edyr Yy JYFY WA 4 a9 4n¥vis
4733 JYFYA WA 4 x4 YT 40 Ya4y vXYYHSI
TOUITTNR RITTUDRI 0D 120N WK M3 RINIw

IR 7DORT UWONTTNR TIDT 8D 07N Ampona

15. umatsa’ bah ‘ish mis’ken chakam umilat-hu’ ‘eth-ha’ir b’chak’'matho w'adam lo’ zakar
‘eth~-ha’ish hamis’ken hahu’.
Ecc9:15 But there was found in it a poor wise man and he delivered the city by his wisdom. Yet
no one remembered that poor man.
A5  «kai ebpm év adTH) Avdpa mévnTA codoV,

kal dtaochoel adTos TNV MOALY év TH) codla adToD"

kal dvBpwros odk épviobn oLV Tod Avdpos Tod mévnTos

éxelvou.

15 kai heur€ en aut§ andra penéta sophon,

kai diasosei autos tén polin en t§ sophig autou;

kai anthropos ouk emnésth€ syn tou andros tou penétos

ekeinou.

ATYTI JYFYA XYYHY A9YI1Y AYYH adve V4 Ax9YLrie
JAoYwy Y4 TH994%
TR TI9RT MR TR TR A0 " TR

DOYRYI 0% 1A

16. w’amar’ti ‘ani tobah chak’mah mig’burah w’chak’'math hamis’ken b’zuyah ud’barayu
‘eynam nish’'ma’im.
Ecc9:16 So I said, Wisdom is better than strength. But the wisdom of the poor man is despised
and his words are not heeded.
d6> kai eima &yd Ayabi codla Omep Shvapiv:

kal copla Tod meévnTos é€ovdevLév,

kal AoyoL adTod oK €LOLY GKOVOLEVOL.
16 kai eipa egd Agathé sophia hyper dynamin;

kai sophia tou penétos exoudendomeng,

kai logoi autou ouk eisin akouomenoi.

YALATYS (WrY XPo=Y yAoywWy xujs YA YYH 93417

Hebrew Scriptures Interlinear — page 66



:o570D3 DY MPYIR DWW NMIZ OMIT T1RT

17. dib’rey chakamim b'nachath nish’ma’im miza aqath moshel bak’silim.
Ecc9:17 The words of the wise heard in quietness are better than the shouting of a ruler among
fools.

A7> AoyoL coddv év dvamatoel dkodovTar
e \ \ 9 4 9 9 /
vmep kpavymv €€ovoralovTwv év adpooivals.
17 logoi sophon en anapausei akouontai
hyper kraugén exousiazonton en aphrosynais.

3978 2347 AU4 4OTHY I9P LYY AYYH AIve s
3993
T2 T3IRY IR NI 27 “SDn RT3t
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18. tobah chak’'mah mik’ley q'rab w’chote’ ‘echad y'abed tobah har’beh.
Ecc9:18 Wisdom is better than weapons of war, but one sinner destroys much good.

(18) (’I'yae'ﬁ O'O(i)l:(l {)ﬂG\.p O'KGI,)'T] ﬂO)\éLLO‘U,

Kal GpopTdvev ets dmoléoel dyabwaltvny moAAv.
18 agath€ sophia hyper skeu€ polemou,

kai hamartanon heis apolesei agathosynén polleén.

Chapter 10

1P HPTY JYW 0T IL WA 431 XTY LIV IT Eccton
:®0Y XYYF AavIyy AYywy
P MR W Y DY WMDY M OaaTN

YR M0 TR oI

1. z’bubey maweth yab’ish yabi~a shemen roqgecha yagar mechak’mah mikabod sik’luth
m’at.

Ecc10:1 Dead flies make a perfumers oil stink, so a little foolishness is weightier than wisdom and
honor.

10:1> Mbutal Bavatodoar camprodoly okevaciav élatov MdVORLATOS
’ b ’ ’ e \ 4 b / /
TLpLoV 0Alyov codlas Umep 36Eav ddpoovvms peyadns.
1 Muiai thanatousai sapriousin skeuasian elaiou hedysmatos;

timion oligon sophias hyper doxan aphrosynés megalés.

wlaywd (AFY 9y v1RWaAd wyn 32
5NN DD 297 Mm% oon 25%:

2. leb chakam limino w’leb R’sil lis'mo’lo.

Ecc10:2 A wise mans heart directs him toward the right, but the foolish mans heart directs him
toward the left.

2> kapdia oodpod els deELov avToD,
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Kau K(IPSL(I. (I(i)pOVOS €LS APLOTEPOV AVLTOV*
2 kardia sophou eis dexion autou,

kai kardia aphronos eis aristeron autou;

YFE Y 94y 4FH v YA YFaAWY Y4949-%Avs
1473
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X1 o0 DIk

3. w'gam-baderek k'shehasakal holek libo chaser w’amar lakol sakal hu’.
Ecc10:3 Even when the fool walks along the road, his sense is lacking and he demonstrates to
everyone that he is a fool.
3>  kal ye év 68 STav ddpwv mopeimTar,
kapdia adTod VoTEPTOEL,
KG,\L 8. >\0'YL€’I:TG.L ﬂdVTQ &d)pOO"llJV’T] éO'TI,.V.
3 kai ge en hodd hotan aphron poreuétai,
kardia autou hysteresei,

kai ha logieitai panta aphrosyné estin.

1Y HIX-{4 YYTPY YAlo aldex [wrWa UrY9Y4a
W ra Wi dend Wiy 474y

XD D MIN~OR TRIPR OV MPvR S manToR -
D213 OORET IR

4. ‘im-rucha hamoshel ta aleh “aleyak m’qom’k ‘al-tanach kiy mar’pe’ yanicha chata’im
g'dolim.
Ecc10:4 If the rulers temper rises against you, do not abandon your position, because composure
allays great offenses.
4> €av mvedpa Tod é€ovoralovtos dvaBi) ém o€,

TomOV oov 1| Adis,

ém lapa kaTamTadoel apapTias peyalas.
4 ean pneuma tou exousiazontos anabg epi se,

topon sou mé aphgs,

hoti iama katapausei hamartias megalas.

1Y)y 4w ANWY WHWR XPX X349 309 Wis
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5. yesh raah ra'ithi tachath hashamesh kish’gagah sheyotsa’ miliph’ney hashalit.
Ecc10:5 There is an evil I have seen under the sun, like an error which goes forth from the ruler

% ’ o 0 e \ \ e
<S> éomv movTpla, My €Ldov VO TOV HALov,
e b 4 e 9 ~ b \ ’ ~ 9 /4
s akovoLov, 6 €EMAbev amo mpoowmou Tod €EovoralovTos:
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5 estin poneéria, hén eidon hypo ton hélion,
hos akousion, ho ex&lthen apo prosdopou tou exousiazontos;

¥ IWA WS YAqwor Ya-99 YAYreys yFA Jxe
13y Sown oomrwyy o°37 onima DReT e
6. nitan hasekel bam’romim rabim wa ashirim bashephel yeshebu.
Ecc10:6 folly is set in many exalted places while rich men sit in humble places.
6>  éd08m 6 ddpwv év Uiiear peydadots,
kal mAovoioL év Tamewd kabfoovtar:
6 edothé ho aphron en huuesi megalois,
kai plousioi en tapeind kath&sontai;

Waag9oy WAyl WAqwy WAFrF-(o Wi ago axiiqy
nq43- 0
ov13yD 00051 oY D00 TDY OUTIY MR

PRI oY
7. ra’ithi “abadim “al-susim w’sarim hol’kim ka abadim “al-ha’arets.
Ecc10:7 I have seen slaves riding on horses and princes walking like slaves on the land.
d>  €ldov dobAovus éd’ tmrmous
kal dpxovTas Topevopévous ws dovAoLs €L TTS Yi|s.
7 eidon doulous eph’ hippous
kai archontas poreuomenous hos doulous epi t€s ges.

WHY pyywa 441 rq7y (Y73 v3 nYv q7Hs
Wiy 2287 73 poD SimY 93 v BN

8. chopher gumats bo yipol uphorets gader yish’kenu nachash.
Ecc10:8 He who digs a pit may fall into it, and a serpent may bite him who breaks through a wall.

e 9 /4 4 9 k4 ~ 9 ~
8> 0 opuoowv Bobpov év adTd éumeceiTan,
\ ~ 4 / 9 \ ”
kal kabaitpodvra dpaypov, dnEetar adTov Sdus:
8 ho orysson bothron en autd empeseitai,
kai kathairounta phragmon, déxetai auton ophis;

W9 JYFr YAno opyg Y3sg grnoi Wi j94 oiFyg
‘D3 1297 D2V U1a Qi1d IV DPAR YVono
9. masi a ‘abanim ye atseb bahem boge a “etsim yisaken bam.
Ecc10:9 He who quarries stones may be hurt by them, and he who splits logs may be endangered
by them.
9> éEatpwv Atbous dramovninoerar év avTols,
O'XLL(DV £0Aa kLvdvvedoel év adTols.
9 exairon lithous diaponéth€setai en autois,

schizon xyla kindyneusei en autois.
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10. ‘im-qehah habar’zel w’hu’ lo’-phanim qil’qal wachayalim y’gaber w'yith’ron hak’sheyr
chak’mah.
Ecc10:10 If the axe is dull and he does not sharpen its edge, then he must exert more strength.
Wisdom has the advantage of giving success.
10> €av ékméo TO oLdnpLov,

KCL\L (1'61'(\)8 1'rp60'(n11'0v é'r('J,paE_';ev,

KG,\L SUV(/I}.LELS SUV(L*.L(;.)O'GL,

Kal TepLooela Tod avdpelov codla.
10 ean ekpesg to sidérion,

kai autos prosopon etaraxen,

kai dynameis dynamosei,

kai perisseia tou andreiou sophia.

Prwda o3¢ Jraxa JA 4y WU 4TI wWHIA yWA-Y 4
TP Sra% 1M N wnh8IDD wnan woN

11. ‘im-yishok hanachash b'lo’-lachash w’eyn yith’ron I'ba”al halashon.
Ecc10:11 If the serpent bites before being charmed, there is no profit for the charmer.

\ / 9 ~
N €av 3akm 0 ddus v 0¥ YBvpropd,
kal oVk €0TLY TepLooeila T émadovTi.
11 ean dak& ho ophis en ou psithyrismg,

kai ouk estin perisseia tg epadonti.

()00 9X (AFY XTXJWYT JH YYH ] 99412
3y3n 50D Ninpiy 1T opnTD 03T

12. dib’rey phi-chakam chen w’siph’thoth k'sil t’bal’ " enu.
Ecc10:12 Words from the mouth of a wise man are gracious, while the lips of a fool consume him;

12> AoyoL oTopaTos oodod XapLs,

Kal YelAm ddpovos kaTamovTLodoLY avTOV*
12 logoi stomatos sophou charis,

kai cheileé aphronos katapontiousin auton;

xyddvA ¥AR) x4y XYYF rar)oiq994 xdhxas
309
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13. t’chilath dib’rey-phihu sik’luth w’acharith pihu holeluth ra”ah.
Ecc10:13 the beginning of his talking is folly and the end of it is wicked madness.
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<13) apxm )\o'y(x)v GTORATOS AVTOV aci)pocov"r],

Kal €0YATT OTORATOS AVTOD TepLdEépeLa Tovnpa.
13 arch€ logon stomatos autou aphrosong,

kai eschaté stomatos autou periphereia ponéra;

W4y 3aiw-3y Yag3y oai -4 HAq99a 3391 YFAv e
(7 A3 AY rRH4Y a3
WY YR DR YIRS 00037 T Soem

35 T PIORR T
14. w'hasakal yar’beh d’barim lo’-yeda™ ha’adam mah-sheyih’yeh wa'’asher yih’'yeh
me’acharayu mi yagid lo.
Ecc10:14 Yet the fool multiplies words. No man knows what will happen, and who can tell him
what will come after him?

d4>  kal 6 dbpov mAMBVVeL Aoyous.
ok éyvw 6 dvBpwmos Tl T6 yevopevov,
Kal TL TO €oOpLevov OTiow avTod, Tls Avayyelel adTd;
14 kai ho aphron plethynei logous.
ouk egnd ho anthropos ti to genomenon,

kai ti to esomenon opiso autou, tis anaggelei autg?

qro-d4 xy{( oarn-4( w4 vyoax Y laFya Hois
FYTOR NDS% vTmRS Wi v 0959030 Sy

15. "amal hak’'silim t'yag’ enu ‘asher lo’-yada’ laleketh ‘el-"ir.
Ecc10:15 The toil of a fool so wearies him that he does not even know how to go to a city.

a5 poxBos Tdv adpovev komwoel adTovs,
0s oVk €yvw Tod mopevBijvar els mOALY.

15 mochthos ton aphronon kopdsei autous,
hos ouk egnd tou poreuthénai eis polin.

WEYFT 1999 Y Awy F YYYW rif Y4 e
MODNY P33 PO W ItRY PN PN

16. ‘i-lak ‘erets shemal’kek na ar w’sarayik baboger yo’kelu.
Ecc10:16 Woe to you, O land, whose king is a lad and whose princes feast in the morning.

’ /4 G 4 ’
16> ovat oot, TOALS, Ts 0 BactAets cov vedTepos
KQ,\L Oi., (Zl,,pXOVTéS oov éV 1Tp(x)l:(L1 éO'OLO‘UO'LV'
16 ouai soi, polis, hés ho basileus sou nedteros

kai hoi archontes sou en proia esthiousin;

X039 YA4WY YAAYUYS YYYW ra4 Y4y
AXWY £ A47I919 vY47
nY3 T TR Ry IR TN
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17. ‘ash’reyak ‘erets shemal’kek ben-chorim w’sarayik ba“eth yo'kelu big’burah w’lo’ bash’thi.
Ecc10:17 Blessed are you, O land, whose king is of nobility and whose princes eat at the
appropriate timefor strength and not for drunkenness.

A7  pakapla ob, yi, Ns 6 Bactdeds gov vids Elevbépwv
Kal oL dpYoVTéS oov TPOs kaLpdv Ppdyovtar év Suvipel
KQ,\L Ol,)K (II,O'XUVG'{]O'OVT(IL.

17 makaria sy, g€, hés ho basileus sou huios eleutheron
kai hoi archontes sou pros kairon phagontai en dynamei

kai ouk aischynth@&sontai.

X193 J/aq WA ai xypIw9y 39P¥a YW WA x/hodqs
iM3T A5 OV MDRYI MOpRD Rt oompRyam
18. ba atsal’tayim yimak ham'qareh ub’shiph’luth yadayim yid’loph habayith.
Ecc10:18 Through indolence the rafters sag, and through slackness the house leaks.
18> €v okvmplats TameLvodnoertal 1) Sokwos,
Kal €v apyla xeLpdv otael 1 olkla.
18 en oknériais tapeinothésetai hé dokosis,
kai en argia cheiron staxei hé oikia.

Ao JFyay YA W HywA Jiiy WHd wawo PrHw e
:(Y3-x4
MY ARRM OO MRy T onp oy pinpbw

b doly il ey

19. lis’choq “osim lechem w'yayin y’samach chayim w’hakeseph ya aneh ‘eth-hakol.
Ecc10:19 Men prepare a meal for enjoyment, and wine makes life merry, and money is the
answer to everything.

19> els 'yé>\(x)"ra TOLOVOLY ApTOV,

Kal olvos evdpaivel [dvTas,

Kal ToD 4pyvpLov ETAKOVCETAL VUV TA TTAVTA.
19 eis gelota poiousin arton,

kai oinos euphrainei zontas,

kai tou argyriou epakousetai syn ta panta.

YIYWY Aq4au3dy (Px-d4 Y yoaw s ¥z

{osy yPA-x4 yalva yaywa Jro Yy qiwe ((Px-(4
494 2312 ya7rya

TRPWR "IT0I SPPRTON 2R TYIRD Dis

Sva3 SipnTny 7O omen iy o 1wy Shpn-o
N P R L 2 e o
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20. gam b’mada’ak melek ‘al-t’'qalel ub’chad’rey mish’kab’k ‘al-t'qalel “ashir kiy “oph
hashamayim yolik ‘eth-haqol uba™al hak'naphayim yageyd dabar.

Ecc10:20 Furthermore, in your bedchamber do not curse a king, and in your sleeping rooms do
not curse a rich man, for a bird of the heavens will carry the sound and the wing fed creature will
make the matter known.

20> kal ye év ovveldnoel cov BactAéa p1) kaTapaon,
Kal €V TALLELOLS KOLTOVMY 0OV 1) KATAPACoT) TAOVCLOV*
6TL 1T€'T€LV(\)V TOU 01’)pCLV06 (’1'1T0£0'€L O'I\)V T"P]V (')(DV'T/]V,
Kal 0 éxwVv TaS TTEPUYASs AmayyeAel Adyov.

20 kai ge en syneid€sei sou basilea mé katarasg,
kai en tamieiois koitonon sou me katarasg plousion;
hoti peteinon tou ouranou apoisei syn tén phonén,

kai ho echon tas pterygas apaggelei logon.
Chapter 11

Ya1waa 99371y ¥iwa 1Y) YYUS UW Eccti
Y 4nx
DV 373770 MT MBTOV FRnD Mow

INBRM
1. shalach lach’m’k “al-p’ney hamayim kiy-b’rob hayamim tim’tsa’enu.
Ecc11:1 Cast your bread on the surface of the waters, for you will find it after many days.

d1:1> AmboTeLhov TOV dpTov ooV €M TPOTWTOV TOD VOATOS,
174 9 / ~ e ~ e / 9 4
&t év mAnfeL TOV Tepdv evpnoeLs avTOV:

1 Aposteilon ton arton sou epi prosopon tou hydatos,

hoti en plethei ton hémeron heur€seis auton;

313373y oax 40y Ayrywd Yr Aoawd Pluyxe
nq43-J0 304
T vIn 8D 0D mnu on nyaw? phnTina

PRI TOY AT
2. ten-cheleq I'shib’“ah w’gam lish’'monah kiy lo’ theda™ mah-yih’yehra“ah “al-ha’arets.
Ecc11:2 Divide your portion to seven, or even to eight, for you do not know what misfortune may
occur on the earth.

\ 4 ~ e \ ’ ~ 9 ’
2> 80s pepida Tols €mTa KAl Yye TOTS OKTO,
&1L o0 yLvdokels TL éoTal TovnPOV €L TV Y.
2 dos merida tois hepta kai ge tois okto,

hoti ou ginoskeis ti estai ponéron epi tén geén.

no (Y)Y 4Y YRR 9 n443mdo ywA YA 903 4y Y4
4733 Yw rox Jyjaw Yyey Jrins Y4r yrees

Ty SiZroR 3P0 P8OV o) Doapn ORI TON:
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3. ‘im-yimal’u he abim geshem “al-ha’arets yariqu w'im-yipol “ets badarom w’im batsaphon
m’qom sheyipol ha’ets sham y’hu’.

Ecc11:3 If the clouds are full, they pour out rain upon the earth; and whether a tree falls toward
the south or toward the north, wherever the tree falls, there it lies.

3> €av mAnpwldowy Ta védm veTod,
€mi TNV YTV €ky€ovoLy®
9N )4 / 9 ~ ’ 9\ 9 ~ ~
kal €éav meom ELAov év T® voTw kal éav év T® Poppd,
TOTIY, oL TegelTaL TO EVAOV, éxel éoTar.
3 ean plérothosin ta neph€ huetou,
epi tén gén ekcheousin;
kai ean pes¢ xylon en tQ notd kai ean en tQ borra,

topd, hou peseitai to xylon, ekei estai.

HqrrPa 40 Y1909 A44y 09T £ Hre YW4
12i%pY 8D OUap3 AR v 8D M Tnvi-
4. shomer rucha lo’ yiz'ra” w'ro’eh be abim lo’ yiq'tsor.
Ecc11:4 He who watches the wind will not sow and he who looks at the clouds will not reap.
4> TNPOV dvepov oV omepel,
kal BAémwv év Tals vedpélars ov Oeploer,
4 térdn anemon ou sperei,

kai blepon en tais nephelais ou therisei,

J®8399 YAYroy Urdd y44-3Y oayi yyi 4 qw4ys
awox w4 w3343 awoy-x4 oax 4/ ayy a4dy3
:[ya-x4

1033 DREYD M TR VTN PN W8I

mipy? Wiy oORT mipynny vIn 8D 1o nRonn
e bolp g

5. ka’asher ‘eyn’k yode a mah-derek harucha ka atsamim b’beten ham’le’ah kakah lo’
theda’ ‘eth-ma”aseh ‘asher ya“aseh ‘eth-hakol.
Ecc11:5 Just as you do not know the path of the wind and how bones are formed in the womb of
the pregnant woman, so you do not know the activity of who makes all things.
<5> év Ois Ol,)K éO‘TLV 'YLV(.()O'KO.)V T{S 'f] 68(\)§ TOG 1TV€I/)‘L(1,TOS.
s 00T év yaoTpl TTs KVoPopooTSs,
obTws oV yvdom Ta morfpaTa Tod Heod,
60'0. "lTOL"I{]O'GL O"l\JV T(\I. 1T(,1.V'TCL.
5 en hois ouk estin ginoskon tis hé hodos tou pneumatos.
hos osta en gastri t&€s kuophorouses,
houtds ou gnos¢ ta poi€mata tou theou,

hosa poi€sei syn ta panta.
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YIr4 2y yai pyx-d4 390y yoq=-x4 o4T 493539s
Yax w4y AT-r4 AT qWyR AT 4 oayd

Y1 IYe anty

TR OD T[T MAATOR 37PP) TYITTRR YT TpE3,

O30 TOND DTATONY TR T WY M N v
6. baboger z'ra” ‘eth-zar’"ek w’la’ereb ‘al-tanach yadek kiy ‘eyn’k yode" ‘ey zeh yik’shar
hazeh ‘o-zeh w’im-sh’neyhem k'echad tobim.
Ecc11:6 Sow your seed in the morning and do not be idle in the evening, for you do not know
whether morning or evening sowing will succeed, or whether both of them alike will be good.
<6> €v Tpwla CTELPOV TO CTEPRA OOV,

kal els €omépav 1) apéto 1) Yelp cov,

&1L 00 YLVoKeELs OOV OTOLXNOEL, 1) TODTO 1) ToOTO,

Kal €av Ta 800 €mi To avTo ayabda.
6 en prdia speiron to sperma sou,

kai eis hesperan mé aphetd he cheir sou,

hoti ou gindskeis poion stoichései, € touto € touto,

kai ean ta duo epi to auto agatha.

wywa-x4 xp44¢ Wayaol grveyr 4v43 Prxyyv
WRETTOR MNTD 000YD 2907 IR malgiabl
7. umathoq ha’or w'tob la’eynayim lir'oth ‘eth-hashamesh.
Ecc11:7 The light is pleasant, and it is good for the eyes to see the sun.
<> kal YAUKV 70 ¢ds kal dyabov Tols 6PpBadpols
TOf) B)\é‘ITGLV m‘)v 'T(\)V 'ﬁ)\LOV'
7 kai glyky to phos kai agathon tois ophthalmois

tou blepein syn ton hélion;

Y=y Bywa WY9 Waky 3ipil 3993 WAYwW-W4 Lys
(93 43W-CY vAAT AIRATY YywHa YA x4
micisaiinisl7g D‘D:B it B i i o e i o by

‘vn-r NDW-52 P MATTOD WD MWITNN

8. kiy ‘im-shanim har’beh ylch’yeh ha adam b’hulam yls’mach w'yiz'kor ‘eth-y’mey
hachoshek kiy-har’beh yih'yu kal-sheba’ habel.
Ecc11:8 Indeed, if a man should live many years, let him rejoice in them all, and let him
remember the days of darkness, for they will be many. Everything that is to come will be futility.
Q&> 81 kal éav étm moAda {NoeTar 6 dvbpwos,

€v maow avTols evdppaviioeTar

kal pvmobnoetar Tas Mpépas Tod okodTOUS,

4TL moAAatl éoovTal-

TAV TO EPYOLEVOV LATALOTS.
8 hoti kai ean eté polla z€setai ho anthropos,
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en pasin autois euphranthésetai
kai mnésth&setai tas h€meras tou skotous,
hoti pollai esontai;

pan to erchomenon mataiotes.

YXUITHI Y9 Y9 YyIrery yixrali g qvHI HYWo
A4-CY-Co 2y oay yayao a4qy3v ¥y A y449 YAy
®JWY 9 yAaAl4R Y41 91

TOIMI3 W3 T35 TN MO D Mo

TPRTORTOY 92 T IV NN 35 27T TP
:0BYRD OTTONT N0

9. s'mach bachur b'yal’dutheyak witib'k lib’k bimey b’churothek w'halek b'dar’key lib’'k
ub’mar’ey “eyneyak w'da” kiy “al-kal-'eleh y'bi’ak bamish’pat.

Ecc11:9 Rejoice, young man, during your childhood, and let your heart be pleasant during the
days of young manhood. And follow the impulses of your heart and the desires of your eyes. Yet
know that will bring you to judgment for all these things.

9> Eddpativov, veavioke, év vedTnTl oov,
kal dyabuvate oe 1 kapdla oov év Mépals veOTNTOS Gov,
Kal TepLTaTEL €v 0d0Ts kapdlas ocov
\ 9 e 4 9 ~
KauL ev OpG,O'G.L od)eo)\p,u)v oov
\ ~ 174 9 \ ~ / b4 e \ b 4
kal yv®OL 8T ém waoL TovToLs dEeL o€ 0 Deos év kploel.
9 Euphrainou, neaniske, en neotéti sou,
kai agathynato se hé kardia sou en hémerais neot&tos sou,
kai peripatei en hodois kardias sou
kai en horasei ophthalmon sou
kai gnothi hoti epi pasi toutois axei se ho theos en krisei.

xpadaa-iy yqwe¥ =09 4903y Y3M Foy 1Fav o
(93 Xypway
MITPTTOD APIR MYD 3T T2PR ovD TRmY:

52 mowm

10. w'haser ka as milibek w’ha”aber ra”ah mib’sarek kiy-hayal’duth w’hashacharuth habel.
Ecc11:10 So, remove grief and anger from your heart and put away pain from your body,
because childhood and the prime of life are fleeting.
10>  kai amoocTnoov Bupov amo kapdias cov

Kal Tapdyaye TovnpLlay Amo oCapKos oov,

&1L 1 vedTTS Kal 1) dvola PaTALOTTS.
10 kai apost€son thymon apo kardias sou

kai paragage ponérian apo sarkos sou,

hoti hé neotés kai hé anoia mataiotes.
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Chapter 12

W4 A0 YA XYHI BYWAL I YL 4479 xX4 9YTY Ecct2
LY Y4x qWE YW voRaY A09] A YA 45140
nJH W39

TR TV YOOI RO3 PRIZTAN OTIN

5T TN WN DWW NI AT MY RDITRD
‘yRn anl

1. uz’hor ‘eth-bor'eyak bimey b'churotheyak “ad ‘asher lo’-yabo’u y'mey hara ah w’higi’u
shanim ‘asher to’'mar ‘eyn-li bahem chephets.

Ecc12:1 Remember also your Creator in the days of your youth, before the evil days come and the
years draw near when you will say, I have no delight in them;

A2:>kai pviobnT 100 KTloAVTOS O€
€v Mpépats vedTNTOS COL,
éws 8Tov 1 éNBwoLy Mpépat THs kaklas
kat pBdowow ét, &v ols épets
Odk €oTLy pou év adTols BéApa-
1 kai mnésthéti tou ktisantos se
en hémerais neotetos sou,
heos hotou me elthdsin hémerai t€s kakias
kai phthasosin eté, en hois ereis

QOuk estin moi en autois theléma;

W3- 3YTYAY HATAY dr4ar wowa ywhx-4¢ qw4 4o,
HWAR Hd ¥ 903 yIwY
DO22IDM) T IR Wt NN Wiy v

DwyT I8 OUIYT 13E)

2. “ad ‘asher lo’-thech’shak hashemesh w’ha’or w’hayarecha w’hakokabim w’shabu he abim
‘achar hagashem.

Ecc12:2 before the sun and the light, the moon and the stars are darkened, and clouds return
after the rain;

2> éws oV P okotoBf) 6 fAos kal TO dbds
Kal w'] cre)rr']v'r] Kal oL c’xcrrépeg,
\ b ’ \ /4 b ’ ~ e ~
kat €moTpeéPwoy Ta védT 0Tlow ToD VeTOV*
2 heds hou me skotisthé ho hélios kai to phos
kai hé seléene kai hoi asteres,

kai epistrepsosin ta nephe opiso tou huetou;

TEB®IT (MR AWIL PXYOXAY XA-FF YW roTAW Yyi- g3
XY 9949 Xr493 YYWHT Te0y 1Y xy/Hed
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3. bayom sheyazu u shom’rey habayith w’hith’ au’thu ‘an’shey hechayil ubat’lu hatochanoth
kiy mi etu w’chash’ku haro’oth ba’aruboth.
Ecc12:3 in the day that the watchmen of the house tremble, and mighty men stoop, the grinding
ones stand idle because they are few, and those who look through windows grow dim;
3 &vMpépa, 1 éav calevBdolv ddAakes THs otkias

kal draoTpaddoLy dvdpes s Suvapews,

kal fjpynoav at dAnbovoar, &1L @Avyddnoav,

kal okoTacovowy al BAémovoal év Tals omals:
3 en heémera, h§ ean saleuthosin phylakes t€s oikias

kai diastraphdsin andres t€s dynameos,

kai €rgésan hai aléthousai, hoti oligothésan,

kai skotasousin hai blepousai en tais opais;

(YRd Yrear AgmMex (v (JWI PYWSE yAxda v91FT4
q2w3 xvY 3=y WAy qv/na
‘aﬁp‘y DIP TITET bﬁp Sowa ek 09T 1M1

WD Ma3 '5; MY NIRRT
4. w'sug’ru d’lathayim bashuq bish’phal qol hatachanah w’yaqum I'qolhatsipor w’yishachu
kal-b’noth hashir.
Ecc12:4 and the doors on the street are shut as the sound of the grinding mill is low, and one will
arise at the sound of the bird, and all the daughters of song will sing softly.

\ ’ / 9 9 ~
4> kal kAetoovorv Blpas év ayopd
év (’Lceeveiq, Povijs s aAmBovoms,
\ / 9 \ ~ ’
Kal avaoTnoeTal €is pwvnv 100 orpovbiov,
kal Tamewvwbioovtalr maoal al Buyatépes Tod dopaTos:
4 kai kleisousin thyras en agora
en astheneig phonés t€s aléthouses,
kai anastesetai eis phonén tou strouthiou,
kai tapeinoth@sontai pasai hai thygateres tou asmatos;

(5%xFAy aPwa n4fiy Y9439 YA XUXHUT Y4932 391 Y5
TYEVO XA 34 YadA YAATRY AYrI 943 Pxr KA
Ya)FA Prws vI5FY

WA MATOR BTNT 277D M3INT Bm 330
D720 PWA 13397

5. gam migaboha yira’u w’chath’chatim baderek w’yane’ts hashaqged w'yis’tabel hechagab
w'thapher ha’abionah kiy-holek ha’adam ‘el-beyth “olamo w’sab’bu bashuq hasoph’dim.
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Ecc12:5 Furthermore, men are afraid of a high place and of terrors on the road; the almond tree
blossoms, the grasshopper drags himself along, and the caperberry is ineffective. For man goes to
his eternal home while mourners go about in the street.

<S> kal ye &md Vfous SovTar, kal Bapfor év T 6036+
kal avBnom 1o dpdydadov,
kal mayxvvif 1 akpts,
kal draokedaochf) 7 kammapls,
&1L &mopetfn 6 dvBpwros els oikov aldvos adTod,
Kal ékUKAwoav €v dyopd oL KOTTOLEVOL®
5 kai ge apo huuous opsontai, kai thamboi en ¢ hodg;
kai anthés¢ to amygdalon,
kai pachynthg he akris,
kai diaskedasthg hé kapparis,
hoti eporeuthé ho anthropos eis oikon aidonos autou,
kai ekykldsan en agora hoi koptomenoi;

3T3 X1 94Xy J7¥ya (I PHIV 4 w4 40s
4793-C4 (1A rdfr orIya-do ay q4awxy
N1 yIM N9DT D30 PO Wiy v

i35 21530 v vand-Sy T2 Nawm amIn

6. “ad ‘asher lo’-yirchaq chebel hakeseph w'tharuts gulath hazahab w'thishaber kad “al-
hamabu”a w'narots hagal’gal ‘el-habor.
Ecc12:6 Remember Him before the silver cord is broken and the golden bowl is crushed, the
pitcher by the well is shattered and the wheel at the cistern is crushed;
©>  é&ws dtov 1 AvaTpaTi) oxolviov Tod dpyvplov,

kal ouvBALBT) dvBépLov Tod ypuolov,

kal cvvTpLPi) 08pla éml TV TNYNV,

KQl CUVTPOXACT) O TPOXOS €Tl TOV AAKKOV,
6 heds hotou mé anatrap§ schoinion tou argyriou,

kai synthlib§ anthemion tou chrysiou,

kai syntrib§ hydria epi te€n pegen,

kai syntrochasg€ ho trochos epi ton lakkon,

Irwx HyY4q3ay E\H/E\W}/ h-<|4:a\-(o <|70q 9wy 7
Ayxy w4 wral4a-i4
JWH MO TITWD pONTTOY DDy Jw

FTINY TN DT ORI TON

7. w'yashob he aphar “al-ha’arets k’shehayah w’harucha tashub ‘el- ‘asher
n’thanah.

Ecc12:7 then the dust will return to the earth as it was, and the spirit will return to

who gave it.

0 )4 e ~ 9\ \ ~ e >
> kal émoTpédT 0 XoOs €ml TNV YTV, ws MV,
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KOl TO TTVELLA G.TI'LO'TP€L|J"|:] TPOS TOV 660\1, oS €8(1)K€V avTo.
7 kai epistreps¢ ho chous epi tén gén, hos €n,

kai to pneuma epistreps€ pros ton theon, hos edoken auto.

(93 Jya x{ArPaA W4 w93 (93
(537 Do npmipT ;e 00937 Sann

8. habel habalim ‘amar hagoheleth hakol habel.
Ecc12:8 Vanity of vanities, says the Preacher, all is vanity!

& potadbm™s pataotTov, etrev 6 "ExkkAnoiaots,
T(‘I 1Té.VT(1. ‘L(].T(].L(,)T’T]S.

8 mataiot€s mataiotéton, eipen ho Ekkl€siastes,
ta panta mataiot€s.

Jx=47 yoa-x4 xoa-ay avo yyy x/3P FLAW X7

A993 YWY JPX 4PHY

INY QYRR PYToTeD Ty oor nOmD e N
: T T 5 T T . | TT :

1377 TR PR Pm

9. w'yother shehayah goheleth chakam “od limad-da ath ‘eth-ha am w’izen w’chiger tigen
m’shalim har’beh.
Ecc12:9 In addition to being a wise man, the Preacher also taught the people knowledge; and he
pondered, searched out and arranged many proverbs.
9> Kal mepiooov ému éyéverto "ExkAnoiacts codos,

étu édtdatev YvoOoLY oUV TOV Aadv,

Kkal ovs éEuyvidoeTal kbopLov TapaBoAdv.
9 Kai perisson hoti egeneto Ekkl€siastés sophos,

eti edidaxen gnosin syn ton laon,

kai ous exichniasetai kosmion parabolon.

XY4 A998 qWA IYXYY RJU-L 994 4nYd X(RP WP 10
"T2T WY 23] pRNTONIT XERD Mol upa-

10. bigesh qoheleth lim'tso’ dib'rey-chephets w'kathub yosher dib'rey ‘emeth.
Ecc12:10 The Preacher sought to find delightful words and to write words of truth correctly.
<10) 1TO>\>\(\1. éL’Tl]'T'T]O'€V ,EKK>\'T]0'L(IO'T"P]S
ToD eVpelv Aoyous BednaTos
Kal yeypappévov evBiTnTos, Aoyovs dAndetas.
10 polla ezétesen Ekkl€siastes
tou heurein logous thelématos

kai gegrammenon euthytétos, logous alétheias.

o3 YAorey XYYWHYY XTY39AY YLYYH L9341
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11. dib’rey chakamim kadar’bonoth uk’'mas’m’roth n’tu’im baaley ‘asupoth nit’nu mero eh
‘echad.
Ecc12:11 The words of wise men are like goads, and masters of these collections are like well-
driven nails; they are given by one Shepherd.
a1 Adyou codpdv os Ta Bodkevtpa

KG,\L (;.)S 'ﬁ)\OL 1T€(|)UT€U}.L€I.V0L,

ol mapa TV cvvaypraTov é860noav

€K TTOLLEVOS €VOS KOl TEPLOOOV €€ adTOV.
11 Logoi sophon hos ta boukentra

kai hos heloi pephyteumenoi,

hoi para ton synagmaton edothésan

ek poimenos henos kai perisson ex auton.

4w X013 33993 1ady
TR TR M370 D190 My NIT M3 man nMas

P3Ny "aTT AT
12. w'yother mehemah b’ni hizaher “asoth s’pharim har’beh ‘eyn gets w'lahag har’beh
y’gi ath basar.
Ecc12:12 But beyond this, my son, be warned: the writing of many books is endless, and excessive
devotion to books is wearying to the body.
A2>  vié pov, pvAakar morfoar BLBAla moAAG-
O‘l’)K é’.O'TLV 1T€p(10'p.(,)§, Ka\l, *.L€>\é1"'l'] "ITO)\}\'T\] K61T(DGLS O'(IPK(,)S.
12 huie mou, phylaxai poiésai biblia polla;

ouk estin perasmos, kai meleté polle koposis sarkos.

TAXPRY XLy 493 YARAl4RAx4 oYWy (ya 932 JrFis
Yaga-dy az"y v
PRIZH AR XD DTORTNR vawl S0 13T ahiebi

:DINT~59D 17D Iy

13. soph dabar hakol nish’'ma” ‘eth- y’ra’ w'eth-mits’wothayu sh’mor kiy-zeh kal-
ha’adam.

Ecc12:13 The conclusion, when all has been heard, is: fear and keep His
commandments, because this applies to every person.

13> TéMos Aoyov 10 mav dkoveTaL

Tov Beov pofod kal Tas évrodas adTod PpvAacoe,
&L TobTO TS 6 dvBpwmos.
13 Telos logou to pan akouetai
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Ton theon phobou kai tas entolas autou phylasse,
hoti touto pas ho anthropos.

(o ®JWY 39 491 Waal4a awoy-Cy-x4& Y4
094y Ive-y4 Yloy-Cy
obya~52 Sy varing 837 ooNT mpyn-S2-ny "D

'U7TORY 20O

14. kiy ‘eth-kal-ma aseh yabi’ b’'mish’pat “al kal-ne’lam ‘im-tob w'im-ra’.
Ecc12:14 For will bring every act to judgment, everything which is hidden, whether it
is good or evil.

%4 \ ~ \ 4 3 \ ” b 4
14> 8t oVv mav 10 molmpa o Beos del év kploer
év 1T(1.V‘T\l, 1TCLp€(1)pCLp.,éV({),
%\ b \ \ 9\ /4
€av ayabov kal €éav movnpov.
14 hoti syn pan to poiema ho theos axei en krisei
en panti paredrameng,

ean agathon kai ean ponéron.
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